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ABSTRAKT 

Tato práce se zaměřuje na žánr koncertní předehry, a to především 

na ty autory, kteří se jako první zabývali její tvorbou a přispěli tak k jejímu 

rozvoji. Úvodní část práce utváří ucelený přehled o vývoji koncertní předehry 

jako samostatné skladby, a to od dob jejího vzniku v období raného 

romantismu až po autory 20. století. S ohledem na rozsah se tato práce 

soustředí zejména na předehry, které nebyly původně určeny pro jevištní 

produkci (operní předehry a předehry ke scénické hudbě jsou zde jen 

zmíněny). Hlavní část této práce je zaměřena na koncertní předehry 

F. Mendelssohna Bartholdyho, a to zejména na předehru „Pohádka o krásné 

Meluzíně“. Závěrečná část práce pojednává o koncertních předehrách 

Mendelssohnových současníků – F. Schuberta, R. Schumanna, C. M. Webera 

a také částečně H. Berlioze. 

 

Klíčová slova: předehra, koncertní předehra, ouvertura, F. Mendelssohn 

Bartholdy, H. Berlioz, F. Schubert, R. Schumann, C. M. von Weber 



 

ABSTRACT 

This thesis focuses on the concert overture as a musical genre, 

particularly on the composers who were the first to compose concert overtures 

and thus contributed to this genre’s development. The introductory part 

presents a comprehensive overview of the development of the concert 

overture as a independent concert piece, that is from the time 

of its conception in the early romantic era until the authors of the twentieth 

century. In regards to the extent of this thesis, the main focus is placed on the 

overtures primarily intended for concert performances (overtures as a part 

of incidental music are only mentioned). The main part of the thesis is focused 

on the concert overtures composed by F. Mendelssohn Bartholdy, particularly 

the on overture „Melusina, or the Mermaid and the Knight“. The final part 

of the thesis brings to light the concert overtures composed by Mendelssohn’s 

contemporaries – F. Schubert, R. Schumann, C. M. von Weber and partly also 

H. Berlioz. 

 

Keywords: overture, concert overture, F. Mendelssohn Bartholdy, H. Berlioz, 

F. Schubert, R. Schumann, C. M. von Weber 
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ÚVOD 

Tématem této práce je koncertní předehra jako samostatný a významný 

druh orchestrálního díla, který má nyní své místo téměř na každém koncertě. 

Předehry mají v první řadě zahájit koncert, ale také uvádí publikum do žádoucí 

nálady, upoutávají jeho pozornost či diváka uvádí do stavu koncentrace 

a ztišení. Plní tím tedy důležitou funkci v dramaturgii orchestrálního koncertu. 

Cílem této práce je zachytit a nastínit v hlavních bodech nejprve vývoj 

předehry jako takové, a poté se zaměřit obzvláště na svébytná hudební díla, 

která neměla být uváděna před produkcí jevištního představení. Jedná se tedy 

pouze o část předeher, se kterými se můžeme na koncertech potkat. Druhou 

část tvoří předehry spojené s jevištním dílem (opera, scénická hudba), které 

se postupem času staly koncertními. Tato díla jsou s ohledem na rozsah práce 

pouze zmíněna nebo jsou uváděni autoři, jejichž předehry tohoto typu se často 

provozují. 

Těžištěm práce pak jsou předehry Felixe Mendelssohna Bartholdyho, který 

byl jedním z prvních autorů, který se tomuto žánru věnoval. Obzvláště je 

zaměřena pozornost na jeho předehru „Pohádka o krásné Meluzíně“, kterou 

jsem měla možnost provést s orchestrem na svém diplomovém koncertě. 

Pro možnost komparace s ostatními díly té doby zde je také vyhrazena 

kapitola pro předehry Mendelssohnových významných současníků, tzn. autorů 

1. poloviny 19. století – H. Berlioze, F. Schuberta, R. Schumanna, 

C. M. Webera. 
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1 Předehra 

Pojem předehra – ouvertura - znamená v širším slova smyslu 

instrumentální úvod k vokální či instrumentální skladbě nebo k její samostatné 

části. V užším slova smyslu je předehra, jako formový a skladebný druh, 

jednovětá orchestrální skladba, která zahajuje některá vokálně - 

instrumentální a zvláště jevištní díla.1 Od pozdního klasicismu a raného 

romantismu (autorů jako jsou Beethoven a Mendelssohn) začíná tento termín 

odkazovat na nezávislé, samostatné, instrumentální a v některých případech 

programní dílo, které je předzvěstí žánru symfonické básně. Tyto 

tzv. koncertní předehry byly určeny, jak je již název předurčuje, jako úvodní 

skladby koncertů.  

1.1 Vývoj předehry 

1.1.1 Předehry k jevištním dílům 

1.1.1.1 17. století 

Idea instrumentálního úvodu opery existovala již od počátku 17. století. 

Periho Euridice (1600) začínala krátkým instrumentálním ritornelem, 

Monteverdiho Orfeus (1607) toccatou. Obvykle tyto skladby byly fanfárového 

charakteru s velkým uplatněním žesťových nástrojů. Později se vyvinuly 

dvě výrazné formy předehry, a to francouzská a italská. 

Francouzská předehra (ouvertura) 

Jako hudební forma se francouzská ouvertura poprvé objevila 

ve dvorním baletu (ballet de cour) a v operních předehrách Jeana Baptista 

Lullyho, který vycházel z podobné dvoudílné formy zvané „Ouverture“, která 

se objevovala ve francouzském dvorním baletu už v roce 1640.  

                                       

1 ZENKL, Luděk. ABC hudebních forem. [1. vyd.]. Praha: Editio Bärenreiter, 2006. 

ISBN 978-80-86385-33-4. 



 

16 

Tato francouzská ouvertura se skládá z pomalé introdukce 

se signifikantním tečkovaným rytmem a homofonní fakturou, po které 

následuje rychlejší fugatová část. Závěrečná část, která je opět v pomalém 

tempu, využívá buď nových motivů nebo je jakousi reprízou první části, tedy 

tempové schéma: pomalu – rychle – pomalu. Ouvertura byla často 

následována sérií tanečních melodií, které byly uváděny ještě před tím, 

než se zvedla opona. Tento styl byl také používán v anglické opeře, zejména 

v opeře Dido a Aeneas Henryho Purcella a v dílech skladatelů vrcholného 

baroka, jako jsou Johann Sebastian Bach, Georg Friedrich Händel a Georg 

Philipp Telemann. Tento styl je také často využíván v suitách, konkrétně 

v jejich preludiích, a můžeme ho také nalézt v kantátách, například úvodní 

sbor Bachovy kantáty Nun komm, der Heiden Heiland, BWV 61. Händel 

využíval ouverturu také, a to v některých svých italských operách, jako je 

např. Giulio Cesare. 

Italská předehra (sinfonia) 

V Itálii se v 80. letech 17. století objevila výrazná forma zvaná 

„sinfonia“, která se ustálila zejména v operách Alessandra Scarlattiho. 

Rozšířila se do Evropy a spolu s francouzskou formou předehry se stala 

základním typem předehry poloviny 18. století.   

Tato forma předehry má ustálené tři části – rychle, pomalu, rychle. 

První část byla obvykle napsána ve dvoudobém taktu, durové tónině a svou 

třídílnou formou patřila mezi předchůdce sonátové formy. Pomalá část byla 

v raných případech poměrně krátká, mohla být v kontrastní tónině (paralelní 

nebo stejnojmenné). Poslední část měla taneční charakter, nejčastěji byla 

napsána ve formě gigue nebo menuetu a navracela se do původní tóniny. 

Italská předehra ve svém vývoji postupně přebírala prvky tzv. „sonatinové 

formy“ (sonátová forma bez provedení) a pomalá část se prodlužovala 

a stávala se lyričtější. Italská sinfonia se často oddělovala od oper 

a provozovala se jako samostatný koncertní kus. Tímto se stala velmi 

důležitým prvkem ve vývoji symfonie. 
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1.1.1.2 18. století 

Spolu s reformou opery seria skladatelé začali více propojovat obsah 

předeher s operami, a to jak dramaticky, tak emocionálně. Jednotlivá témata 

opery byla naznačena v předehře a sledovala tak reformní ideu, že hudba 

a každý další prvek na jevišti slouží ke zvýraznění děje. První takovou operou 

byla Castor et Pollux J. Ph. Rameaua z roku 1737. Na Rameaua navazoval 

Gluck ve své Alceste a Ifigenii v Aulidě (1774), jejíž ouvertura se pokládá 

za počátek programní předehry.2  

1.1.1.3 19. století 

Nejdále v tomto ohledu dospěl L. van Beethoven, jehož předehry 

k jevištním dílům jsou vlastně již symfonickými básněmi na námět jevištního 

díla.3 Jsou jimi Prometheus (1801, předehra k baletní hudbě), Leonora III. 

(1806, předehra k opeře Fidelio), Egmont (1810, předehra k dramatu 

J. W. Goetha), Zříceniny Athénské (1811, předehra ke hře Augusta 

von Kotzebue), Král Štěpán (1811, na předlohu Augusta von Kotzebue), 

Zasvěcení domu (1822, druhá verze předehry Zříceniny Athénské). 

Mezi předehry, které původně byly napsány k jevištnímu dílu, 

ale v průběhu let se staly i koncertním repertoárem, patří například předehry 

k jevištním dílům L. van Beethovena, H. Berlioze, G. Bizeta, A. Borodina, 

M. Glinky, G. Rossiniho, R. Schumanna, J. Strausse, G. Verdiho, R. Wagnera 

a C. M. Webera. Z českých autorů jsou to například předehry V. Ambrose, 

K. Bendla, V. Blodka, A. Dvořáka, Z. Fibicha, L. E. Měchury, A. L. Procházky, 

B. Smetany, K. Šebora, F. Škroupa a částečně K. Kovařovice. 

                                       

2 ZENKL, Luděk. ABC hudebních forem. [1. vyd.]. Praha: Editio Bärenreiter, 2006. 

ISBN 978-80-86385-33-4. 

3 Ibid. 
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1.1.2 Koncertní předehra 

1.1.2.1 Počátek 19. století 

Koncertní předehry, zamýšlené jako samostatný koncertní kus 

bez vztahu k jevištnímu představení, se začaly objevovat až v raném 

romantismu. Ve velké míře byly inspirovány literární předlohou nebo 

přírodními náměty. Dále se také objevovaly slavnostní předehry či předehry 

k různým příležitostem. Vždy byly ale do jisté míry programním dílem. 

První takovou napsal zřejmě L. van Beethoven, když v roce 1807 

vytvořil Coriolana (na námět Heinricha Josepha von Collins), která touto dobou 

již nebyla na divadelním repertoáru. Smyslem této kompozice byl pokus 

vykreslit hudebními prostředky portrét římského vojevůdce Coriolana a jeho 

tragického osudu. Toto dílo se tak oprošťuje od kategorie předeher, které se 

vázaly na nějaké jevištní dílo a stává se volnou koncertní předehrou. Další 

Beethovenovou předehrou, která se nevázala k žádnému jevištnímu dílu, 

ale plnila určitou funkci, byla Namensfeier (1815, k oslavě svátku rakouského 

císaře Františka I.). 

Prvním autorem, který se více tomuto žánru věnoval, byl bezesporu 

F. Mendelssohn Bartholdy. Také Carl Maria von Weber napsal dvě koncertní 

předehry Der Beherrscher der Geister (1811) a Jubel-Ouvertüre (1818). 

Dalšími autory, kteří se v tomto období věnovali tvorbě koncertních předeher, 

byli F. Schubert, R. Schumann a H. Berlioz, kterým bude věnována 

samostatná kapitola této práce. 

Z českých autorů, kteří psali koncertní předehry, to byli například: 

A. Vranický (Ouvertura caratteristica, Omasis), F. Škroup (Slavnostní předehra 

k otevření divadla v Chrudimi), A. E. Titl (Ouvertura na slovanské melodie, 

Předehry ke hrám Shakespearovým), H. Vojáček (Ouvertura c moll, Slavnostní 

ouvertura C dur), V. J. Tomášek (Velká ouvertura Es dur), V. J. Veit (Předehra 

d moll), J. L. Zvonař (čtyři Ouvertury) a A. Hnilička (Táborita – ouvertura). 
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1.1.2.2 Druhá polovina 19. století 

V 50. letech 19. století se vedle koncertní předehry dostal do popředí 

zájmu nový žánr instrumentální hudby - symfonická báseň, forma, kterou 

na svět přivedl Franz Liszt. Rozdíl mezi těmito dvěma žánry byl především 

ve formální stránce – koncertní předehra zachovávala sonátovou formu 

a té přizpůsobovala obsah. Symfonická báseň oproti koncertní předehře 

přizpůsobovala formu mimohudebnímu programu, který byl podrobněji 

vypracován.  

Autoři, kteří se věnovali kompozici koncertních předeher, byli například: 

M. Balakirev (Předehra na tři ruská témata), J. Brahms (Akademická 

slavnostní předehra, Tragická předehra), A. Bruckner (Předehra g moll), 

P. I. Čajkovskij (Slavnostní předehra 1812, Hamlet, Romeo a Julie), 

A. Glazunov (Ouverture solennelle), E. Grieg (Na podzim), N. Rimskij Korsakov 

(Předehra na tři ruská témata, Ruské Velikonoce), S. Moniuszko (Bajka, 

Fantastická předehra, Kain, Válečná předehra), R. Wagner (Koncertní předehra 

č. 1 d moll; Koncertní předehra č. 2 c moll; Předehra Polonia; Rule Britannia, 

předehra D dur; Eine Faust-Ouvertüre). Z českých autorů to byl například 

B. Smetana (Slavnostní předehra D dur), A. Dvořák (V přírodě, Karneval, 

Othello, Můj domov, Husitská, Tragická ouvertura) a Z. Fibich (Komenský).  

1.1.2.3 20. století 

V Evropské hudbě po roce 1900 je příkladem předehry, která vykazuje 

souvislost s tradiční formou, Slavnostní předehra Dimitrije Šostakoviče, 

Op. 96 (1954), která je členěna do dvou propojených částí „Allegretto“ 

a „Presto“.4 Dalšími autory, kteří tvořili koncertní předehry byli například: 

B. Britten (An American Overture, Occasional Overture), A. Copland 

(An Outdoor Overture), G. Gershwin (Kubánská předehra), W. Lutoslawski 

(Předehra pro smyčce), D. Milhaud (Ouverture mediterranée, Ouverture 

philharmonique), S. Prokofjev (Předehra na hebrejská témata), M. Ravel 

(Shéhérazade, ouverture de féerie), R. Strauss (Koncertní předehra b moll, 

                                       

4 SADIE, Stanley a John TYRRELL, ed. The New Grove dictionary of music and 

musicians. 2nd ed. New York: Grove, 2001. ISBN 0-19-517067-9. 
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Předehra e moll, Předehra E dur, Předehra a moll, Koncertní předehra c moll), 

K. Szymanowski (Koncertní předehra pro orchestr E dur).  

Mezi české autory, kteří psali koncertní předehry, patří například: 

J. B. Foerster (Slavnostní předehra), L. Janáček (Žárlivost, původně předehra 

k Její pastorkyni), O. Jeremiáš (Jarní ouvertura), M. Kabeláč (Předehra pro 

velký orchestr), B. Martinů (Ouvertura pro orchestr, Slavnostní ouvertura 

k sokolskému sletu), V. Novák (Korzár, Maryša, Lady Godiva), J. Řídký 

(Koncertní ouvertura). J. Suk (Dramatická předehra, Pohádka zimního večera). 
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Obr. č. 1 Felix Mendelssohn Bartholdy 

2 FELIX MENDELSSOHN BARTHOLDY 

2.1 Život Felixe Mendelssohna Bartholdyho 

Jakob Ludwig Felix Mendelssohn 

Bartholdy se narodil 3. února 1809 

v Hamburku jako druhý ze čtyř dětí. 

Mendelssohnův otec, bankéř Abraham 

Mendelssohn, byl synem známého filozofa 

Mosese Mendelssohna, jehož rodina patřila 

k prominentním židovským rodinám. 

Felixova matka, Lea Salomonová, byla 

sestrou Jakoba Salomona Bartholdyho. 

Starší sestra Felixe Fanny, byla také velmi 

hudebně nadaná, později se také stala 

známou pianistkou a skladatelkou 

v Berlínských hudebních kruzích. Původně 

si rodiče mysleli, že Fanny bude ta, která 

se bude hudbě věnovat více, ale v té době nebylo považováno za vhodné, 

aby se dívka věnovala hudbě profesionálně, proto zůstala aktivní amatérkou.  

Rodina se přestěhovala do Berlína v roce 1811. Abraham a Lea 

Mendelssohnovi se snažili svým dětem dát co možná nejlepší vzdělání. I proto 

do svého salónu v Berlíně zvali umělce, hudebníky a vědce - například 

Wilhelma a Alexandera von Humboldt a matematika Petera Gustava Lejeune 

Dirichlet, kterého si později vzala Mendelssohnova sestra Rebecka. 

Mendelssohn tak vyrůstal v intelektuálním prostředí. 

Jméno Bartholdy převzal Felix na návrh svého otce, který chtěl, 

aby ve své hudební kariéře přestal užívat jméno Mendelssohn, které 

ho spojovalo s židovskými předky. To Felix nikdy neučinil a nadále měl 

na vizitkách natištěno a v dopisech se podepisoval Mendelssohn Bartholdy, 

tedy jménem matčina bratra Jakoba Salomona Bartholdyho, který zdědil 

majetek toho jména v Luisenstadtu a toto příjmení si přisvojil.  
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Mendelssohna začala vyučovat na klavír jeho matka, když mu bylo šest 

let. Dále pokračoval v Paříži u Marie Bigotové. Později v Berlíně studovaly 

klavír všechny čtyři Mendelssohnovy děti u Ludwiga Bergera, který byl 

bývalým studentem Muzia Clementiho. Od května 1819 studoval s Fanny 

kontrapunkt a kompozici u Friedricha Zeltera v Berlíně. Ten jim byl doporučen 

tetou Sarah Levy, která byla žačkou W. F. Bacha a C. P. E. Bacha. Sarah také 

zformovala sbírku manuskriptů Bachovy rodiny, kterou věnovala Singakademii 

v Berlíně. Zelter, který měl tradiční hudební vkus, byl také obdivovatelem 

Bachovy tradice, což hrálo významnou roli ve formování Mendelssohnova 

hudebního vkusu. V jeho skladbách se tak odráží studium baroka a raně 

klasicistní hudby. Jeho fugy a chorály reflektují tonální jasnost a užití 

kontrapunktu připomíná J. S. Bacha, jehož hudba ho velmi ovlivnila. 

Mendelssohn měl pravděpodobně svůj první veřejný koncert v devíti 

letech, když vystupoval na koncertu komorní hudby, kde doprovázel hornové 

duo. Byl velmi čilým skladatelem již od raného věku. Jako dospívajícímu 

mu byly jeho práce často hrány u nich doma soukromým orchestrem 

pro spolupracovníky jeho bohatých rodičů - intelektuální elitu Berlína. Mezi lety 

1821-1823 Mendelssohn napsal dvanáct symfonií pro smyčce, právě pro tyto 

domácí koncerty, a také spoustu komorní hudby. Jeho první dílo, klavírní 

kvartet, bylo vydáno, když mu bylo třináct. Byl to pravděpodobně Abraham 

Mendelssohn, který zajistil vydání tohoto kvartetu ve vydavatelském domě 

u Schlesingera. V roce 1824 napsal svou první symfonii pro celý orchestr 

(op. 11). Ve věku šestnácti let napsal Smyčcový oktet Es dur, dílo, které 

je považováno za začátek jeho skladatelské vyzrálosti. Tento oktet a předehra 

Sen noci svatojánské, kterou napsal v roce 1826, jsou jeho nejvýznamnější 

raná díla.  

V roce 1824 studoval u skladatele a klavírního virtuosa Ignaze 

Moschelese, který přiznal ve svých denících, že už ho měl jen málo co naučit. 

Moscheles a Mendelssohn se stali blízkými kolegy a celoživotními přáteli. 

Kromě hudby zahrnovalo Mendelssohnovo vzdělání také umění, jazyky, 

literaturu a filozofii. Měl zvláštní zájem v klasické literatuře a přeložil 

Terencovu Andrii, čímž se kvalifikoval ke studiu na Humboldtově univerzitě 
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v Berlíně, kde v letech 1826-1829 navštěvoval přednášky estetiky 

u G. W. F. Hegela, historii u E. Ganse a geografii u C. Rittera. 

V roce 1821 představil Zelter Mendelssohna svému příteli J. W. Goethovi 

(tomu v té době bylo již více než sedmdesát let). Ten, ohromen dítětem, 

poprvé přirovnal Mendelssohna k Mozartovi. Goethe se s Mendelssohnem 

setkal ještě při několika dalších příležitostech, což Mendelssohna ovlivnilo 

natolik, že zhudebnil mnoho Goethových básní.  

V roce 1829, s přispěním Zeltera a za asistence herce E. Devrienta, 

Mendelssohn zorganizoval a dirigoval provedení Matoušových pašijí 

J. S. Bacha. Byla to také zásluha jeho babičky, Belly Salomonové, která 

mu dala kopii zapomenutého manuskriptu tohoto mistrovského díla. Orchestr 

a sbor poskytla Berlínská Singakademie. Úspěch tohoto provedení, jednoho 

z mála po Bachově smrti a určitě prvním mimo Lipsko, byl hlavním impulzem 

pro znovuoživení Bachovy hudby v celém Německu a potažmo v celé Evropě. 

To vyneslo Mendelssohnovi široký věhlas již ve věku dvaceti let.  

V létě téhož roku navštívil Británii, kde ho Moscheles představil 

ve vlivných hudebních kruzích. Zde také navázal dlouhodobou spolupráci 

s Filharmonickou společností, která mu premiérovala řadu děl. Při této cestě 

také navštívil Skotsko, které ho inspirovalo ke dvěma slavným dílům, 

a to ke koncertní předehře Hebridy a Symfonii č. 3, Skotské. Do Británie 

se ještě devětkrát vrátil, celkem zde pobýval asi dvacet měsíců. V roce 1842 

se setkal s královnou Viktorií a jejím manželem princem Albertem, kteří oba 

velice obdivovali jeho hudbu. Na své poslední návštěvě pak zahrál jako sólista 

v doprovodu Filharmonického orchestru Beethovenův 4. klavírní koncert 

a posléze sám řídil svoji Skotskou symfonii, kterou věnoval královně. Ta byla 

na tomto provedení se svým manželem přítomna. 
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Obr. č. 2, původní budova lipského 

Gewandhausu (Mendelssohnův akvarel 

s vlastním zápisem) 

Ve svých cestách v roce 1829 

pokračoval dále do Vídně, Florencie, Říma a 

Milána. V těchto letech také zkomponoval 

téměř všechny své koncertní předehry. 

Po smrti Zeltera v roce 1832 Mendelssohn 

doufal, že ho nahradí jako dirigent 

v Singakademii, ale bohužel se tak nestalo. 

Profesní čas rozdělil v několika následujících 

letech mezi Británii a Düsseldorf, 

kde ho v roce 1833 jmenovali hudebním 

ředitelem, což byla jeho první placená pozice. 

V tomtéž roce na jaře zorganizoval 

Dolnorýnský festival v Düsseldorfu. Na konci 

roku 1834 na tuto pozici rezignoval a obdržel 

nabídky na významné hudební posty – 

ředitelství v mnichovské opeře, editorství 

v prestižním lipském časopise Allgemeine 

musikalische Zeitung a ředitelství lipského 

Gewandhaus orchestru, což v roce 1835 

přijal. 

28. března 1837 si vzal Mendelssohn Cécile Sophie Jeanrenaudovou, 

která pocházela z vážené měšťanské rodiny a jejíž předkové byli francouzští 

hugenoti. Měli spolu 5 dětí - Carla, Marii, Paula, Felixe a Lilli. 

V roce 1843 založil vyšší hudební školu – lipskou konzervatoř5 

a přesvědčil Ignaze Moschelese a Roberta Schumanna, aby se stali profesory 

na této škole. Dalšími známými hudebníky, kteří vyučovali na této škole, byli 

Ferdinand David, Joseph Joachim a hudební teoretik Moritz Hauptmann.  

V posledních letech svého života trpěl Mendelssohn chatrným zdravím, 

což zavinily pravděpodobně zhoršené nervové problémy a přepracování. 

Po poslední návštěvě Anglie byl unavený a nemocný. Další ranou pro něj byla 

smrt jeho milované sestry Fanny, která zemřela 14. května 1847. 

                                       

5 Nyní se jmenuje Die Hochschule für Musik und Theater Felix Mendelssohn Bartholdy. 
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Za necelý půl rok, 4. listopadu, Mendelssohn zemřel ve věku 38 let, po sérii 

cévních mozkových příhod.  

2.2 Předehry 

Řadu koncertních předeher Mendelssohn složil převážně v letech 1824 –

 1932 – Předehra pro Harmoniemusik, op. 24; Trumpetová předehra, op.101; 

Sen noci svatojanské, op. 21; Hebridy, op. 26 a Klid, moře a šťastná plavba, 

op. 27 tvoří větší celek. Složil je tedy předtím, než se usadil v Lipsku roku 

1835. Původně divadelní předehra Ruy Blas, op. 95 je datována až rokem 

1839.  

Mendelssohn nebyl první, kdo tvořil nezávislé koncertní předehry, 

ale byl zřejmě prvním významným skladatelem, který tuto formu více využil 

ke ztvárnění hudebně programní myšlenky, ať dramatické, poetické nebo 

obrazové povahy. Díla mají většinou dvě data premiér, první byla pro domácí 

hosty, druhá na veřejnosti. 

2.2.1 Předehra pro Harmoniemusik (Ouvertüre für Harmoniemusik), 

op. 24 

Tónina C dur, op. 24, publikováno v roce 1838 

Instrumentace: pikola, flétna, 4 klarinety, 2 hoboje, 2 basetové rohy, 2 fagoty, 

kontrafagot, Anglický basový roh (Corno inglese di basso), 4 horny, 2 trubky, 

3 trombony, malý buben, triangl, velký buben a činely. 

Délka: 10 minut 

V létě roku 1824 byl patnáctiletý Mendelssohn na prázdninách se svým 

otcem v krásném lázeňském městě Bad Doberan na pobřeží Baltského moře 

poblíž Rostocku. Domů do Berlína psal rodině, že je zde hezky, že jsou zde milí 

lidé, dobrý klavír, krásný výhled a že zatím nenapsal „ani notu“. 

To se změnilo, když se spřátelil s hudebníky, kteří byli zaměstnaní v dechovém 

dvorním orchestru velkovévody Friedricha Franze I. von Mecklenburg–

Schwerin. Pro ně složil mladý Mendelssohn Nocturno, klasický oktet 
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se zdvojenými dechy, s přidanou flétnou, trubkou a zvláštním nástrojem 

nazvaným Corno inglese di basso (= Cimbasso6). 

Původní partituru však Mendelssohn ztratil, proto ji znovu napsal v roce 

1826, tu přepracoval a rozšířil pro 23 dechových nástrojů a bicí nástroje. Tuto 

verzi poslal nakladateli Simrockovi 30. listopadu 1838 spolu s úpravou 

pro čtyřruční klavír. Publikována byla až v roce 1852. Ztracené Nocturno 

se ovšem opět našlo, tedy je dostupná i zcela prvotní verze této skladby. 

Dílo začíná pomalou melodickou introdukcí, po které následuje rychlá 

část v sonátové formě. Tato část má virtuózní charakter, obsahuje mnoho 

imitací a kontrapunktů a je interpretačně velmi náročná. 

2.2.2 Předehra C dur pro orchestr ("Trumpetová předehra"), op. 101 

Tónina C dur, op. 101, premiéra 2. listopadu 1825 (4. března 1826), 

publikováno v roce 1867 

Instrumentace: 2 flétny, 2 hoboje, 2 klarinety, 2 fagoty, 2 horny, 2 trubky, 

3 trombony, tympány, smyčce.  

Délka: 9 minut 

Mendelssohn zkomponoval tuto předehru, když mu bylo šestnáct let, 

v roce 1825, právě před tím, než spatřila světlo světa jeho pověstná předehra 

Sen noci svatojánské. Někteří muzikologové se domnívají, že Předehra C dur 

sloužila jako studie ke slavnější předehře Sen noci svatojánské. Podtitul 

„Trumpetová“ dostala od Mendelssohnovy rodiny, která vždy odkazovala 

na tuto předehru jako na „Trumpetovou předehru“, ačkoliv trumpety zde zase 

až tak výraznou roli nehrají. Je pravdou, že vždy, když se v partituře trumpety 

objeví, zvýrazňují nejdůležitější formální předěly. Později tuto předehru 

Mendelssohn přepracoval pro představení v Düsseldorfu a v Británii. 

Energické dílo je psáno v sonátové formě a nenese žádné znaky 

programního obsahu. Předehra začíná žesťovými fanfárami, které se v jiné 

                                       

6 Žesťový dechový nástroj příbuzný pozounu.  

Das Serpent und seine Umbildung in das chromatische Basshorn und die Ophikleide. 

Zeitschrift für Instrumentenbau. Leipzig: Paul de Wit, 1912. 
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harmonii vrací na konci provedení a znovu v další harmonizaci na začátku 

reprízy. Ve zkrácené podobě se vyskytují ještě na samotném konci díla. 

Melodicky je zde výrazný prvek rozloženého tónického kvartsextakordu 

(c1 – g - e1), se kterým autor pracuje mnoha způsoby. Používá ho jako hlavu 

tématu v kontrapunktické práci, v provedení prochází v různých modifikacích 

různými tóninami a nástrojovými skupinami a stává se tak nosným prvkem, 

jenž se vine jako červená nit celou skladbou.  

V každém případě šestnáctiletý Mendelssohn dokazuje, že již v této 

době byl výtečným skladatelem a jeho Předehra C dur je typickým brilantním 

kusem. Dílo bylo oblíbenou skladbou jeho otce a bylo vydáno až posmrtně 

v roce 1867. 

2.2.3 Sen noci svatojánské (Ein Sommernachtstraum), op. 21 

Tónina E dur, op. 21, premiéra 27. ledna (20. února) 1827, publikováno v roce 

1867 

Instrumentace: 2 flétny, 2 hoboje, 2 klarinety, 2 fagoty, 2 horny, 2 trubky, 

ofiklejda, tympány, smyčce. Part ofiklejdy byl původně napsán pro basový 

anglický roh (Corno inglese di basso, stejný nástroj, jako v Harmoniemusik), 

který byl také použit při prvním provedení. Skladatel tento nástroj v prvním 

publikovaném vydání vyměnil za ofiklejdu. 

Délka: 12-13 minut 

Mendelssohn komponoval hudbu na téma této Shakespearovy hry 

celkem dvakrát. Poprvé v roce 1826, na začátku své hudební kariéry, 

kdy napsal koncertní předehru (op. 21). Později, v roce 1842 napsal scénickou 

hudbu (op. 61), do které zařadil tuto existující koncertní předehru. Scénická 

hudba také obsahuje proslulý Svatební pochod. 

V roce 1825 byly Shakespearovy hry vydány v novém překladu Augusta 

Wilhelma Schlegela a pravděpodobně tehdy se Mendelssohn více seznámil 

s hrou Sen noci svatojánské. Bylo to jistě také díky rodinným vazbám, protože 

Schlegelův bratr Friedrich byl manželem Mendelssohnovy tety Dorothey. 
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První zmínka o této předehře je ze 7. července 1826, kdy Mendelssohn píše 

své sestře Fanny o úmyslu „prožít si Sen noci svatojánské“7.  

V kompletním autografu partitury, který je nyní v Krakově, je datum 

dokončení 6. srpna 1826 a je zde také uveden titul předehry - „Ouvertüre 

(zum Sommernachtstraum)“. Předehru Mendelssohn tedy zkomponoval během 

měsíce (mezi 6. červencem a 6. srpnem 1826), ve věku pouhých sedmnácti 

let. Předehra byla poprvé premiérována v plném orchestrálním obsazení 

v Mendelssohnově domě. Navíc Mendelssohn a jeho sestra Fanny 

ji prezentovali jako klavírní duo pro Ignaze Moschelese 19. listopadu 1826.  

Veřejnou premiéru měla tato koncertní předehra ve městě Stettin 

(tehdejší Prusko, dnešní Szczecin v Polsku) 20. února 1827, koncert dirigoval 

Carl Loewe. Mendelssohnovi bylo tehdy čerstvě osmnáct let, když musel 

cestovat 80 mil velkou sněhovou bouří, aby se dostal na koncert, na kterém 

bylo poprvé jeho dílo veřejně uvedeno. Dále na koncertě zazněl 

Mendelssohnův Koncert pro dva klavíry a orchestr, ve kterém za klavíry 

zasedli Mendelssohn s Loewem, Mendelssohn pokračoval sám jako sólista 

v Koncertním kuse f moll C. M. Webera. Po přestávce se Mendelssohn ujal 

prvních houslí v provedení Beethovenovy deváté symfonie.  

Recenze na tento koncert vyšla v Berliner allgemeine musikalische 

Zeitung a hudbu víl přirovnávali k „hejnům komárů a jejich příjemnému 

a živému bzukotu v paprscích zapadajícího slunce“8. Také časopis zmínil 

komické užití basového rohu, které znázorňovalo hýkání oslů.  

                                       
7 „...und heute oder morgen will ich midsummernightsdream zu träumen anfangen. 

Es ist aber eine gränzenlose Kühnheit!“ Fanny und Felix Mendelssohn - Briefwechsel 

1821-1846. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FannyUndFelixMendelssohnBriefwechsel18211846/page/n4

7 
8 „… mit Mückenschwärmen verglich, die im letzten Strale den Abendsonne einen 

gefälligen Lebens-Tummult erheben.“ Berliner allgemeine musikalische Zeitung. 

Bayerische StaatsBibliothek digital [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://reader.digitale-

sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10528066_00100.html?contextType=scan&
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První britské provedení této koncertní předehry dirigoval 

sám Mendelssohn, a to 24. června 1829 v Argyll Rooms v Londýně. 

Byl to koncert na památku obětí povodní ve Slezku a orchestr 

byl zorganizován Mendelssohnovým přítelem Sirem Georgem Smartem. 

Recenze na tento koncert v časopise Harmonicon psala o této předehře jako 

o „velmi efektní, třpytící se genialitě, některé části byly hravé a jako vzdušná 

víla, a jiné části vznešené a pevné, celek naznačoval, že hudebník studoval 

básníka, vstoupil do jeho myšlenek a zachytil některé jeho představy.“9 

Předehra je napsána v tradiční sonátové formě s přidanou codou. 

Neobvyklé je zde užití počátečního motivu, který je strategicky umístěný 

na začátek expozice, reprízy a na konec cody. Předehra je motivicky velmi 

bohatá – expozice předehry obsahuje šest výrazných motivů, které 

Mendelssohn originálně dále transformuje, kombinuje a různě uspořádává 

během celé předehry. Jsou to tyto motivy:  

                                                                                                                    
contextSort=score%2Cdescending&contextRows=10&zoom=0.55&context=sommerna

chtstraum 

9 „… sparkling with genius and rich in effect; some parts playful and sylph-like, others 

lofty and solid; the whole indicating that the musician has studied the poet, has 

entered into his thoughts, and even caught some of his imagination.“ TODD, R. Larry. 

Mendelssohn: a life in music. New York: Oxford University Press, 2003, s. 208. ISBN 

0-19-511043-9. 
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Obr. č. 4 - Skica skotské krajiny, jak ji ztvárnil sám Mendelssohn ve svém dopise z 1. srpna 1829 

své sestře Fanny. 

 

 

Příznačné pro toto dílo jsou nápadné instrumentální efekty, jako je 

tanec víl na začátku, hýkání osla nebo lovecké motivy. 

2.2.4 Hebridy (Die Hebriden), op. 26 

   

Obr. č. 3 Jednotlivé motivy 
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Tónina b moll, op. 26, premiéra 10. ledna 1833 v Berlíně, publikováno v roce 

1833 

Instrumentace: 2 flétny, 2 hoboje, 2 klarinety, 2 fagoty, 2 horny, 2 trubky, 

tympány, smyčce.  

Délka: 11 minut 

Tato koncertní předehra byla zkomponována roku 1830, revidována 

v roce 1832 a publikována o rok později jako opus 26. Někdy je také 

považována za symfonickou báseň. 

Mendelssohn poprvé 

navštívil Anglii v roce 1829 

na pozvání Sira George Smarta 

a Filharmonické společnosti. 

Na své cestě po Anglii dále 

pokračoval do Skotska, kde začal 

pracovat na své Symfonii č. 3, 

Skotské. Společně s Karlem 

Klingemannem10 podnikl exkurzi 

na skotský ostrov Staffa, který je proslulý svou čedičovou mořskou jeskyní 

známou jako Fingalova11 jeskyně. Jeskyně byla svého času přibližně 35 stop 

(11m) vysoká a přes 200 stop (61m) hluboká a obsahovala černé čedičové 

pilíře.  

Není známo, jestli Mendelssohn vkročil na ostrov, jeskyně je totiž 

nejlépe viditelná z vody, ale skladatel sám napsal, že hned uslyšel úvodní 

téma této kompozice. Počáteční frázi této předehry poslal na pohlednici své 

rodině. V poznámce své sestře Fanny uvedl: „Aby bylo jasné, jak mě Hebridy 

zasáhly, posílám ti následující, co se mi zde objevilo v hlavě“.12  

                                       
10 Diplomat v Londýně a blízký Mendelssohnův přítel. 

11 Pojmenována po hrdinovi epické básně skotského básníka a historika 18. století 

Jamese Macphersona. 

12Wayback Machine. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://web.archive.org/web/20070927205347/http://www.orlandophil.org/downloads

/program-notes/2006-07/opo-prog-notes-pac1.pdf 

Obr. č. 5 – Fingalova jeskyně 
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Obr. č. 6 - Původní skica tématu nalezená na dopisu datovaném 7. srpna 1829 sestře Fanny 

(originál v Hudebním oddělení New York Public Library for the Performing Arts). 

Dílo bylo dokončeno v Itálii 16. prosince 1830 a bylo nazváno „Osamělý 

ostrov“, avšak v roce 1832 Mendelssohn partituru revidoval a přejmenoval dílo 

na „Hebridy“. Navzdory tomu byl také používán název „Fingalova jeskyně“, 

protože v orchestrálních partech použil Mendelssohn název „Hebridy“ 

a partituru nazval „Fingalova jeskyně“. Tato revize předehry byla 

premiérována 14. května 1832 v Londýně na koncertě dirigovaném Thomasem 

Attwoodem, kde také zazněla předehra Sen noci svatojánské. Na předehru 

Hebridy kritici reagovali různě, někteří ji označovali jako dílo, které je příliš 

podobné Beethovenovi a za selhání popisné hudby. Naopak časopis 

Harmonicon o tomto díle napsal: 

„Nápad na toto dílo vzešel z cesty po severním Skotsku - na divokém břehu, 

kde není slyšet nic než hučení větru a bití vln, není vidět nic živého kromě 

mořských ptáků, jejichž říše není člověkem rušena. Jak jen je hudba schopna 

toto imitovat, skladatel v tomto uspěl. Obrázky vtištěny do jeho mysli 

tak přenesl do naší mysli: dokonce i my jsme slyšeli zvuky větru a vln, protože 

hudba je toto schopna imitovat. Přímo a skrze asociace jsme snili o samotě 

a vše pronikající melancholii. Tato skladba je v b moll, tónině pro tento účel 

velice vhodné, a začíná s obsahem ihned, což více méně přetrvává skrze celé 

dílo; protože jednota v záměru je v tomto díle neméně obdivuhodná než 

v autorově předehře ke Snu noci svatojánské a je jistě významným prvkem 
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všech jeho děl. (…) Takováto díla jsou jako návštěva anděla, a tak bychom 

si je měli užít co nejvíce.“13 

Konečná revize byla dokončena 6. června 1832 a premiérována 

10. ledna 1833 v Berlíně pod dirigentskou taktovkou autora.14 Publikovány 

byly její party (1833), klavírní duo (1834) a partitura (1835), vše 

u Breitkopf & Härtel. 

Dílo neobsahuje žádný konkrétní příběh, namísto toho líčí náladu 

a nastiňuje scénu a je tak raným příkladem symfonické básně. Předehra 

je napsána jako relativně nekomplikovaná sonátová forma, se kterou ale autor 

pracuje velmi svobodně a obsah tak zde určuje strukturální plány. Hlavní 

předěly jsou zde schválně zamlženy. Skladba se skládá ze dvou témat. Úvodní 

tóny předehry jsou tématem, které Mendelssohn napsal při návštěvě jeskyně 

a jsou hrány violami, celly a fagoty. Toto lyrické téma naznačuje sílu 

a ohromující krásu jeskyně a má za cíl rozvíjet pocity osamělosti. Druhé téma 

naznačuje pohyb na moři a vlny.15 Tato témata potom autor dále přetváří 

a odvozuje z nich další průběh skladby, která je zakončena codou. 

2.2.5 Klid moře a šťastná plavba (Meeresstille und glückliche Fahrt), 

op. 27  

Tónina D dur, op. 27, premiéra 1. prosince 1832, publikováno v roce 1835 

Instrumentace: pikola, 2 flétny, 2 klarinety, 2 fagoty, kontrafagot, serpent, 

2 horny, 3 trubky, tympány a smyčce.  

Délka: 13 minut 

                                       
13 Volný překlad úryvku recenze na 6. Filharmonický koncert ze dne 14.5.1832. 

Původní text v příloze č. 1. The Harmonicon. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-

27]. Dostupné z: https://archive.org/details/bub_gb_zOcqAAAAYAAJ/page/n141 

14Op. 26 - MWV P 7. Mendelssohn-Haus & Felix Mendelssohn Bartholdy Stiftung 

[online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: https://www.mendelssohn-

stiftung.de/digitale-bibliothek/mwv/opera/382/MWV-P-7 

15Wayback Machine. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://web.archive.org/web/20070927205347/http://www.orlandophil.org/downloads

/program-notes/2006-07/opo-prog-notes-pac1.pdf 
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Koncertní předehra je inspirována stejnými verši, kterými se inspiroval 

Beethoven v roce 1815 ve své stejnojmenné kantátě (Meeresstille 

und glückliche Fahrt, op. 112), která byla vydána a dedikována Goethovi 

v roce 1822. V roce 1824 na tuto kantátu napsal dlouhou recenzi A. B. Marx 

(do Berliner allgemeine musikalische Zeitung). V té době zrovna mladý 

Mendelssohn studoval Beethovenovu hudbu, a tak je možné zpozorovat 

narůstající vliv Beethovena do Mendelssohnovy tvorby. Díla z tohoto období 

jsou: Klavírní sonáty, op. 6 a op. 106, Smyčcový kvartet, op. 13 a moll a Klid 

moře a šťastná plavba. Stejně jako Beethovenova kantáta je v tónině D dur.  

První zmínka o této předehře se objevuje v dopise z 5. února 1828, 

kdy Mendelssohn píše Klingemannovi: 

„Doufám, že se budu moci sám sobě obhájit skrze velkou předehru 

ke Goethově básni Meerstille und glückliche Fahrt. Mám to dílo už v hlavě –

 těžké vlny budou reprezentovány kontrafagotem.“16 

Podle korespondence byla již 22. dubna rozplánována do detailu 

a v květnu byla načrtnuta. Podle E. Devrienta byla předehra provedena 

v Mendelssohnově domě v létě roku 1828. Podle memoárů Johanna Gustava 

Droysena byla provedena 8. září 1828.  

Když přijel Mendelssohn do Británie v dubnu roku 1829, zahrál tuto 

předehru Klingemannovi, který měl posoudit, zda může tuto předehru 

prezentovat na koncertech Filharmonické společnosti. Když se vrátil 

do Berlína, tak onemocněl spalničkami a napsal dopis svému příteli 

Lindbladovi17, a to 11. dubna 1830. V tomto méně známém dokumentu 

                                       

16 „Gegen mich selbst will ich mich dann in einer grossen Ouvertüre zu Goethes 

"Meeresstille und glückliche Fahrt" schon rechtfertigen, ich habe sie schon ganz im 

Kopfe und die dicken Wellen werden von Kontrafagotts repräsentiert.“ Felix 

Mendelssohn-Bartholdys Briefwechsel mit Legationsrat Karl Klingemann in London. 

Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/felixmendelssohn09mend/page/48 

17 Adolf Fredrik Lindblad byl švédský romantický hudební skladatel a přítel F. 

Mendelssohna 
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vysvětluje, že mu chtěl původně poslat kopii předehry, ale kopie se spolu 

s originálem ztratila. Namísto kopie nabídl Mendelssohn popis díla: 

„Úvod jsem plánoval tak, že zde bude něžně nasazená nota ve smyčcích 

a na dlouhý čas se bude vznášet a třepotat, stěží slyšitelně tak, aby v tom 

nejpomalejším Adagiu tu basy, tu housle zůstávaly na té samé notě několik 

taktů. Celkově se tato pasáž pohybuje velmi pomalu s těžkou jednotvárností. 

Nakonec toto dospěje do zastávky s hustými akordy a tam právě Glückliche 

Fahrt začíná. Tady začínají všechny dechové nástroje, tympány, hoboje 

a flétna a hrají vesele až do konce. Pikoly se uprostřed také přidají a je zde 

vražedná vřava. Myslím, že ta věc Vás potěší, protože mi přijde osvěžující.“18 

Tento popis koresponduje s předehrou tak, jak ji známe, avšak 

se dvěma výjimkami – vydaná verze obsahuje jen jednu pikolu. Závažnější 

změna se týká popisu začátku – evidentně začínala původní verze několika 

statickými takty, ve kterých housle a basy držely po několik taktů stejnou 

notu, ve finální verzi předehry mají violoncella statické ostinato po několik 

taktů, ale důležitý motiv tohoto díla (klesající figura D-A-G-Fis) je slyšet 

v kontrabasu hned v prvních dvou taktech. 

Veřejně byla tato předehra uvedena až 1. prosince 1832 v Berlíně 

na benefičním koncertě. 

 

                                       

18 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 2. TODD, R. Larry. Mendelssohn, the 

Hebrides and other overtures: A midsummer night's dream, Calm sea and prosperous 

voyage, The Hebrides (Fingal's cave). New York, NY, USA: Cambridge University 

Press, 1993. ISBN 0521407648. 
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Meeresstille. 

Tiefe Stille herrscht im Wasser, 

Ohne Regung ruht das Meer, 

Und bekümmert sieht der Schiffer 

Glatte Fläche rings umher. 

Keine Luft von keiner Seite, 

Todes - Stille fürchterlich. 

In der Ungeheuern Weite 

Reget keine Welle sich. 

 

Glückliche Fahrt. 

Die Nebel zerreissen, 

Auf einmal wirds helle, 

Und Aeolus löset 

Das ängstliche Band. 

Es säuseln die Winde, 

Es rührt sich der Schiffer, 

Geschwinde! Geschwinde! 

Es theilt sich die Welle, 

Es naht sich die Ferne, 

Schon seh’ ich das Land.19 

 

 

 

 

 

 

 

                                       

19 File:Schiller Musenalmanach 1796 

083.jpg. Wikimedia Commons [online]. 

[cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://commons.wikimedia.org/wiki/Fil

e:Schiller_Musenalmanach_1796_083.j

pg 

Klid moře: 

Hluboké ticho vládně vodě, 

Bez pohybu spočívá moře, 

Znepokojeně se námořník dívá 

Na hladkou plochu kolem dokola. 

Žádný vítr z žádné strany, 

Strašný, smrtelný klid. 

V nesmírné dálce 

Nehne se ani vlnka. 

 

Šťastná plavba 

Mlhy se trhají, 

Náhle je jasno, 

A Aeolus povoluje 

Pouta strachu. 

Ševelí vítr, 

Námořník se čile pohne, 

Rychle! Rychle! 

Vlny se rozdělují, 

Dálka se přibližuje, 

Již vidím pevninu.20

                                       

20 Volný překlad básně. 
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Tyto básně byly ve své době nesmírně populární, proto se dalo 

předpokládat, že publikum bude obeznámeno s obsahem a bude moci sledovat 

program hudby s minimální námahou. Tato skladba tak je předchůdcem 

symfonické básně. 

Předehra je opět psána v sonátové formě s přidanou codou. Pomalý 

úvod líčí klidné ranní moře s plastickým detailem flétnové sólové kadence jako 

prvního znaku oživení. Hudba působí „staticky“ hned na několika úrovních – 

tonálně statická (povětšinou v D dur), se sérií ostinát, které stále zvyšují pocit 

absolutní nehybnosti (ve violoncellech a v houslích). Tempová změna Molto 

allegro vivace není ještě začátkem vlastní sonátové formy, ale vede 

k pozvolnému stupňování, které znázorňuje nabírání větru. To znamená, 

že začátek expozice je zpožděn a strukturně není tak výrazný. Bezpochyby 

měl Mendelssohn před sebou model Beethovenovy kantáty, oproti které 

zvýraznil a rozšířil přechodovou část. Tu použil pro organické propojení 

Meeresstille a Glückliche Fahrt. Repríza je formálně zrcadlová a zakončuje 

ji fanfára v trubkách naznačující, že loď konečně doplula do přístavu. 

Edward Elgar cituje téma z této předehry ve svých Variacích Enigma, 

a to konkrétně ve 13. variaci. Ta představuje Lady Mary Lygon z Madresfield 

Court poblíž Malvern, která byla sponzorkou tamního hudebního festivalu 

a která se tou dobou plavila na moři. 

2.2.6 Pohádka o krásné Meluzíně (Märchen von der schönen Melusine), 

op. 32 

Tónina F dur, op. 32, premiéra 7. dubna 1834, publikováno v roce 1836 

Instrumentace: 2 flétny, 2 hoboje, 2 klarinety, 2 fagoty, 2 horny, 2 trubky, 

tympány, smyčce. 

Délka: 11 minut 

Toto téma bylo v Mendelssohnově době literárně ztvárňováno několika 

významnými autory, a to Ludwigem Tieckem „Sehr wunderbare Historie 

von der Melusina“ (1800) a baronem Friedrichem de la Motte Fouqué jako 
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„Undine“ (1811). Hans Christian Andersen tento příběh zpracoval až v roce 

1837 ve své pohádce „Den lille havfrue21“.  

Franz Grillparzer tuto látku zpracoval jako libreto v roce 1823 

pro L. van Beethovena, který ovšem libreto nepoužil. Zhudebnil jej až v roce 

1833 Conradin Kreutzer. Příběh vypráví o Meluzíně, vodní nymfě, která obývá 

lesní potok22 se dvěma sestrami. Jednoho dne je rytíř Raimund (v Tieckově 

verzi Reymund) objeví, když se ztratí v lese během honu. Meluzína se s ním 

zasnoubí, ale než se vezmou, dává Raimundovi podmínku: musí ji nechat 

o samotě každou sobotu a musí jí slíbit, že to dodrží a nebude se jí na nic 

dalšího ptát. Jejich sňatek mu přináší bohatství a štěstí a mají s Meluzínou 

několik dětí. Bohužel ho zvědavost a podezření později přemohou, uvidí 

ji tajně v koupelně a zjistí její původní podobu – že je totiž napůl žena a napůl 

ryba (nebo had), čímž je zhnusen. V Tieckově verzi Meluzína vyletí do vzduchu 

se strašným úpěním a Raimund už ji nikdy neuvidí. V Grillparzerově libretu 

Meluzína ukládá šokovanému a rozzlobenému Raimundovi, aby zachoval jejich 

zásnubní prsten, který ho později přivede zpět do její říše k potoku, 

kde se poprvé setkali. 

V jednom z dopisů se Mendelssohnova sestra Fanny zeptala, kterou 

verzi pohádky by si měla přečíst, aby lépe rozuměla jeho předehře. 

On jí v dopise ze 7. dubna 1834 odpověděl:  

„Ó, Ty! Ptáš se mě, kterou pohádku si máš přečíst? Kolik jich je? A kolik jich 

pak znám? A neznáš příběh o krásné Meluzíně? Nemá se člověk raději 

zachumlat a zalézt ke vší možné instrumentální hudbě bez programu, když 

ani jeho vlastní sestra (Ty krkavčí sestro!) takový titul neocení. Nebo 

jsi opravdu nikdy neslyšela o krásné rybě?“23 

                                       
21 Malá mořská víla 

22 Podle pověsti žije ve sladkovodních potocích a řekách, nikoliv v moři (není to tedy 

mořská víla). 

23 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 3. Fanny und Felix Mendelssohn-

Briefwechsel 1821-1846. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FannyUndFelixMendelssohnBriefwechsel18211846/page/n1

57 
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To vypovídá o tom, že v té době byl tento příběh velmi známý v mnoha 

variantách. Mendelssohnovi nebylo ještě ani 25 let a už byl zkušený skladatel 

takových uměleckých děl, jako Předehra Sen noci svatojánské nebo Italská 

symfonie, když viděl operu Meluzína Conradina Kreutzera na její premiéře 

27. února roku 1833 v Berlínském Königstädter Theater. Hluboce zklamán 

tímto dílem a zejména její předehrou byl Mendelssohn rozhodnutý ukázat, 

jak může být v hudbě tato předloha ztvárněna. 

„Napsal jsem tuto předehru k opeře Conradina Kreutzera, kterou jsem slyšel 

loni touhle dobou v Königstädter Theater. Předehra (ta od Kreutzera) byla 

požadována k opětovnému přehrání a nelíbila se mi, stejně jako celá opera, 

za to se mi líbila paní Hähnel24, ta byla roztomilá, a obzvláště v jedné scéně, 

kde se prezentovala jako štika a česala si vlasy, tam jsem dostal chuť také 

napsat předehru, kterou by lidé nevyvolávali da capo, ale která by byla vnitřně 

obsažnější, a to, co se mi na téhle látce líbilo, jsem si vzal (a to je společné 

právě s pohádkou), zkrátka Předehra F dur přišla na svět, a to je její „rodinná 

historie“.“25 

Kompozice koncertní předehry se Mendelssohnovi hodila, protože 

v dopise z 28. listopadu 1832 souhlasil se zakázkou, kterou mu poskytla 

Londýnská filharmonická společnost, a to vytvoření symfonie (Italská), 

vokálního díla (koncertní árie pro soprán a orchestr Infelice) a předehry.26  

                                       

24 Mezzosopranistka Amalie Hähnel 

25 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 3. Fanny und Felix Mendelssohn-

Briefwechsel 1821-1846. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FannyUndFelixMendelssohnBriefwechsel18211846/page/n1

57 

26 History of the Philharmonic society of London 1813-1912. A record of a hundred 

years' work in the cause of music. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. 

Dostupné z: https://archive.org/details/historyofphilhar00fost/page/126 



 

40 

Odkazy na předehru jsou časté také v dopisech členů rodiny Horsleyů27 

na jaře a v létě roku 1833. 23. června během Mendelssohnovy návštěvy 

Anglie, napsala Sophy Horsleyová:  

„Mendelssohn zahrál svoji předehru, která byla napsána pro Phil., v pátek 

večer.“ 28 

Takže předehra musela být touto dobou, alespoň v Mendelssohnově 

mysli, již kompletní. Společně se domluvili, že jim Mendelssohn dodá také 

klavírní verzi Meluzíny pro čtyři ruce. To spolu s dopisy, které této úmluvě 

předcházely, jasně dokládá, že žádné dílo jiné, než Meluzína nemohlo 

být „předehrou pro Phil.“. 

Jako nově jmenovaný dirigent a hudební ředitel na Dolnorýnském 

festivalu, který se měl konat v říjnu roku 1833, přijel Mendelssohn několik 

dní předem do Düsseldorfu, aby nalezl ticho a klid pro komponování. 

Ve volném čase se věnoval malbě krajiny. Tam dokončil práci na Meluzíně, 

a to v listopadu 1833 (na partituře je nápis „Düsseldorf, 

den 14ten Nov. 1833“). To také potvrzuje dopis Mendelssohna Williamovi 

Horsleymu, který nemá datum, ale byl zřejmě napsán koncem roku 1833:  

„Moje předehra in F je už hotová a podle naší dohody už vážně přemýšlím 

o naplnění naší velké smlouvy. Do Vánoc mám v úmyslu uskutečnit svoji část 

dohody.“ 

Předehru Mendelssohn dokončil zrovna v čase, kdy slavila narozeniny 

jeho milovaná sestra Fanny. Ale protože stále nebyl spokojen s některými 

detaily, poslal kompozici Fanny až v únoru následujícího roku 

(a k narozeninám jí poslal malbu krajiny). Na počátku roku 1834 poslal toto 

                                       

27 William Horsley byl anglický hudebník a jeden ze zakladatelů London Phliharmonic 

Society. Jeho rodina se přátelila s Mendelssohnem, dokonce byli první, kteří slyšeli 

předehru Sen noci svatojánské, kterou jim Mendelssohn hrál v jejich domě na klavír. 

Jeho syn Charles William Horsley studoval v Německu spolu s Mendelssohnem a byl 

hudebním skladatelem. 

28 GOTCH, Rosamund Brunel, ed. Mendelssohn and His Friends in Kensington: Lettre 

from Fanny and Sophy Horsley Written 1833-36. Londýn, 1934. 
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Obr. č. 7 - Úryvek o změně instrumentace v předehře Pohádka o krásné Meluzíně 

dílo do Londýna, aby předehru zahrála Filharmonická společnost. Mendelssohn 

byl v Londýně známou postavou, už mu tam bylo hráno několik děl – premiéru 

zde měla jeho Italská symfonie během předchozí filharmonické sezóny. Trochu 

se obával, že středoevropská legenda bude vzdálená anglickému publiku, 

proto Mendelssohn přemýšlel o názvu. Nakonec dílo nazval „Melusina, 

or the Mermaid and the Knight“29 Pod tímto titulem se konala její světová 

premiéra, a to 7. dubna 1834. Dirigoval ji Ignaz Moscheles. 

Od 6. ledna 1834 do 22. dubna 1834 proto byla předehra Meluzína také 

častým tématem v publikované korespondenci mezi Mendelssohnem 

a Ignazem Moschelesem a Mendelssohnem a Karlem Klingemannem. 6. ledna 

píše Mendelssohn Klingemannovi toto: 

„Dnes Tě chci požádat, abys udělal ještě další změnu v mé předehře 

k Meluzíně … 

Změna je ve známém místě, v taktu 218 té předehry, kde zatím teď má 

2. klarinet pauzy. Nyní by dva klarinety měly vypadat takto a bude to znít více 

jako ryby“30  

7. února Klingemann podává hlášení z první zkoušky: 

                                       
29 Meluzína, neboli mořská panna a rytíř 

30 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 4. Felix Mendelssohn-Bartholdys Briefwechsel 

mit Karl Klingemann. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann/page/n131 
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„Nejdražší Felixi, 

Tři slova v tomto hrozném spěchu. 

Včera večer zněla Tvoje předehra nesrovnatelně dojímavěji a všichni 

Tví přátelé (i přítelkyně) byli dojati. Čtou a rozumí tomu příběhu z hudby, 

a když chudák Meluzína hořce lamentuje, hluboce to pociťují. Jeden o tom 

může vymýšlet různé příběhy, já ten příběh znám velice podrobně a je pro mě 

velice reálný, ale včera díky ostrým a jasným kontrastům a výbornému mísení 

zvuku to pro mě bylo poprvé jasné a organické. 

Moscheles diriguje svou celou duší a vší možnou láskou. Poprvé to bylo 

hrozné, dechy hrály nemilosrdně a forte bylo slabé. Repríza byla nesrovnatelně 

lepší. Nakonec se trochu zkoncentrovali a hráli svoje party precizně podle 

svých nejlepších schopností. Jistě podle představy, kterou mám ze Tvého 

hraní, všechno ve vodním ráji bylo zatím příliš rychlé, kromě trumpet, 

crescendové a decrescendové značky nesmějí být použity pro dřeva, protože 

by jejich hráči tyto značky následovali přespříliš. Hlavně horny hrály 

neotesaně. Pro mě b mollové forte pořád není dost silné, ale jestliže se budou 

nadále zlepšovat v dynamice tak, jako se zlepšovaly od prvního k druhému 

hraní, bude to nebeské. Je tady jedno místo, jehož krásu jsem poprvé včera 

objevil. Je to místo ke konci, kde se As durové téma vrací do moll – pokřivené, 

nešťastné, což vzbuzuje hlubokou sympatii. Rybí místo již je jasné – 

je to lamentace stále dokola. 

Přál bych si vědět, jestli mám pravdu ve svém pohledu na předehru, že jedna 

sekce musí být tak klidná a blažená, jako ta druhá sekce divoká. Kdybych 

si tím byl jistý, ještě více bych to Moschelesovi zdůrazňoval – ještě více, 

než jsem to dělal včera. Myslím tím, že se mi zdá, že Moscheles si tuto 

koncepci zcela neuvědomuje, protože jinak by to přece jednoduše vysvětlil 

orchestru několika slovy a tím celou věc posunul dále.“31  

Moscheles také psal Mendelssohnovi o průběhu zkoušení: 

„Četl jsem a studoval Vaši předehru Meluzína s velkým zájmem a dovolte 

mi říct v několika slovech, že je to úžasné dílo. Nese znaky energické 

                                       
31Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 5. Felix Mendelssohn-Bartholdys 

Briefwechsel mit Karl Klingemann. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. 

Dostupné z: https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann/page/n133 
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Obr. č. 8 - Žesťové téma 

a duchaplné koncepce jednoty a originality. Takto ohromen jsem šel na první 

zkoušku, potom co jsem dílo soukromě prošel s Morim32. Ale nebylo lehkým 

úkolem umírňovat orchestr v pianových částech, hlavně na začátku, 

kde se do toho zoufale ponořovali, a trumpety byly poněkud překvapené, 

že tam mají septimový skok. Prskal jsem a úpěl a znovu museli začít třikrát. 

Kontrastní bouře byly jako by Neptun držel žezlo; ale když hlasy Sirén měly 

odzbrojit silného vládce, musel jsem křičet piano, piano, piano!, jak nejvíc 

jsem mohl, sklánějíc se k zemi á la Beethoven, v marné snaze zkrotit divoké 

housle a basy. Avšak při druhém přehrání to již bylo lepší. Dílo bylo 

nastudováno s velice živým zájmem a přijato s plným uznáním. Rád bych 

vyzdvihl světla a stíny ještě lépe na představení. Hornám a trumpetám jste dal 

střídavě toto téma, 

 

 

 

 

  

což provedli skvěle se zastavováním a tlumením.“33    

Toto inspirovalo Mendelssohna k odpovědi, která zahrnovala rady 

k vylepšení stávající partitury: 

„Už jsem slyšel od Klingemanna, jaký opravdový přítel jste byl k mé předehře, 

a nyní to váš popis přede mě klade tak viditelně. Po přečtení Vašeho dopisu 

jsem si vzal partituru a přehrál si ji od začátku do konce a cítil jsem, že se mi 

líbí více než před tím. 

Mimochodem, stěžujete si, že je náročné realizovat piana; a když jsem 

si to dílo přehrával, tak mě napadlo, že je to vlastně moje vina. 

Dá se to v celém díle jednoduše napravit, věřím, že je to kvůli dynamickým 

označením; když se tyto označení změní v partech, všechno bude hned 

                                       
32Nicolas Mori (1796-1839) – anglo-italský houslista, hudební vydavatel a dirigent. 

Jeden ze zakladatelů Philharmonic Society, vedoucí Philharmonic orchestra. 

33Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 6. Letters of Felix Mendelssohn to 

Ignaz and Charlotte Moscheles. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné 

z: https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149
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v pořádku. Za prvé, všechno by mělo být označeno o stupeň slaběji; 

to znamená kde je piano v dechových nástrojích, mělo by být pp; místo mf, p; 

místo f, mf. Pp jako jediné by mohlo zůstat, protože já obzvláště nemám rád 

ppp. Sforzáta by se měla úplně vyškrtnout, protože jsou opravdu chybná, 

nemyslel jsem tím žádný náhlý akcent, ale postupné nabytí v tónu, které 

je jinak dostatečně vyjádřeno crescendem. Totéž, kde je  

 

 

 

 

 

a podobná místa, tak ve všech takových místech by se měla sf vyškrtnout; 

a také ve smyčcích: například při úplném začátku a při vstupu trumpet, mělo 

by být zapsáno pp; a všechna f by měla jednoduše zmizet. Klingemann 

by jistě souhlasil s těmito změnami v partituře, opisovači by to měli 

zaznamenat do partů a celá věc by zněla dvojnásobně jako mořská panna.“34  

Bohužel premiéra nedopadla nejlépe, a tak o pět dní později 

se Klingemann, na kterého očividně padl úkol napsat soustrastný dopis, chopil 

této nevyhnutelné nutnosti: 

„Vaše Meluzína byla provedena na posledním Filharmonickém koncertě. Lépe 

nic neříkat, protože mě to velice bolí, že neměla mnoho, vlastně asi desetinu 

úspěchu, který jsem s jistotou očekával. Tohle se vás ale nemusí tolik dotýkat, 

protože jistě – a zde mluvím se vší vážností a s plným uvědoměním – toto dílo 

je příliš dobré, takže může být přijato vlažně pouze takovým publikem. Znělo 

to nebesky, sladce a vášnivě. To sbohem na konci mě velmi dojalo. My, malé, 

ale ještě uskupení, jsme to cítili výrazně. Ale celý koncert byl tak povšechně 

proklatě vlažně přijat, ačkoliv dirigoval Moscheles a na programu jste 

se objevil vy, Horsley a Neukomm. Moschelesův nový koncert také nezanechal 

velký dojem; je také velice dobrý. Mimochodem, byl jsem přesvědčen, 

že tempo předehry bylo příliš pomalé a po zkoušce jsem tyto pochybnosti 

                                       
34 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 7. Letters of Felix Mendelssohn to 

Ignaz and Charlotte Moscheles. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné 

z: https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149 

Obr. č. 9 - Úvodní motiv 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149
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dal všem na vědomost. Moscheles se zdálo, že souhlasil a slíbil, že na koncertě 

ji zahraje rychleji. Ale nevšiml jsem si toho; bylo a zůstalo to příliš pomalé, 

a tím ta šťastná část hodně ztratila. Vy víte, je v těchto záležitostech poněkud 

divný, zvláště co se týká amatérů a polovičních soudců umění, tak jako 

je v jiných ohledech dobrý člověk. 

Noviny Atlas a Spectator mluvily o díle jako o produktu Vaší obvyklé 

znamenitosti. První říkaly, že skladba byla napsána v f moll a chválily metrické 

změny. Ty druhé chválily dovedné seskupování nástrojů, něco, čemu jste vždy 

velice rozuměl. Dále Atlas psal, že to bylo jako předehra k Egmontovi; Times 

ji hodně chválily a našly srovnání s Pastorální symfonií – a že vůbec 

Beethovenův plášť spadl na Tvoje ramena. Banda hlupáků!“35 

Moscheles, který dirigoval toho nešťastné provedení, nebo jeho žena 

museli také Mendelssohnovi napsat, ačkoliv takový dopis nebyl 

v korespondenci publikován, protože Mendelssohn píše paní Moschelesové 

11. května: 

„Takže lidem z Filharmonické společnosti se nelíbila moje Meluzína? Nevadí, 

to mě nezabije. Bylo mi líto, když jste mi to řekli a hned jsem si předehru 

přehrál, abych viděl, jestli se mi také nemá líbit; ale potěšila mě, a tak 

si z toho nic nedělám. Nebo myslíte, že byste mě kvůli tomu přijali méně 

přátelsky při mé další návštěvě? To by byla škoda a moc bych toho litoval; 

ale doufám, že to tak nebude. A možná, že se to bude líbit někde jinde, nebo 

mohu napsat jinou, která bude mít větší úspěch. Cílem je vidět, jak skladba 

nabírá tvar a formu na papíře; a jestli mimo to budu mít tolik štěstí, abych 

obdržel tak hezká slova jako ta od Vás a Moschelese, znamená to, že skladba 

byla dobře přijata, a mohu dál tiše pokračovat v práci.“36  

                                       
35 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 8. Felix Mendelssohn-Bartholdys 

Briefwechsel mit Karl Klingemann. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. 

Dostupné z: https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann 

36 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 9. Letters of Felix Mendelssohn to 

Ignaz and Charlotte Moscheles. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné 

z: https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149
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Meluzína se znovu objevuje v korespondenci 4. dubna 1834. 

Mendelssohn chtěl, aby mu düsseldorfský orchestr Meluzínu přehrál, 

ale vyvstal problém v komunikaci. Pro toto dílo nebylo místo v koncertním 

programu, ředitel orchestru nemohl jen tak svolat zkoušku jenom 

pro Mendelssohnovu vlastní potřebu a Mendelssohn se zase obával, 

že se orchestr urazí, když by si je najal jako soukromý orchestr pouze 

na několik hodin. Řešením bylo zinscenovat společenský večírek, na který 

by byli pozváni hráči a budou zde náhodou i party Meluzíny – bujarý večírek 

bez zbytečných proslovů. Po večírku napsal svým rodičům: 

„Ale to (myšleno opilství) nebylo tím potěšením, ale spíše předehra 

k Meluzíně, kterou jsem dirigoval poprvé a která mě velice potěšila. U mnoha 

děl vím hned od prvních taktů, že budou znít dobře a budou mít šťávu, 

a tak to bylo i s tímto dílem hned, jak začaly klarinety v prvním taktu. 

Šlo to strašně, ale přesto jsem z toho měl víc radosti než z jiných perfektních 

provedení a v noci jsem šel domů se šťastnějším pocitem, než jsem měl celou 

dobu před tím.“37  

Meluzína se pak vytrácí z korespondence na více než rok.  

Další revizí prošla předehra na podzim roku 1835, kdy byla uvedena 

v listopadu v Lipsku, kde byl Mendelssohn ředitelem koncertů Gewandhausu. 

Bohužel byl ale v té době zavolán do Berlína, a to kvůli smrti svého otce, 

a tak nebyl na tomto provedení přítomný. 14. prosince napsal Klingemannovi: 

„Toto mě vede k žádosti, kterou na Tebe mám. Předtím než jsem zde povolil 

provedení a publikaci Meluzíny, jsem ji kompletně přepsal, protože mi přišlo, 

že je to nedokončené. Teď je to již nesrovnatelně lepší, než to bylo a zní 

to jako jeden z mých nejlepších kusů. A proto nechci, aby to ve světě kolovalo 

ve své předchozí podobě, a tak Tě žádám, abys mým jménem požádal 

Filharmonickou společnost, aby Ti dali původní partituru a abys ji spálil. 

Namísto toho dám Filharmonické společnosti vytištěnou kopii partitury tak, 

jak by měla být; ale je pro mě velmi důležité, aby byla stará partitura zničena. 

Také bych preferoval, kdybys mohl spálit klavírní verzi, kterou jsem napsal 

                                       
37 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 10. MINTZ, Donald. "Melusine": A 

Mendelssohn Draft. The Musical Quarterly. Oxford University Press, 1957, 43(4), 480-

499. 
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pro Horsleyovy; jestli myslíš, že by se jim to nelíbilo, tak to nech být. Attwood 

má také starou partituru, spíše skicu na předehru; tu můžeš nechat také 

být.“38  

Publikum na toto druhé uvedení předehry reagovalo spíše zdrženlivě, 

Robert Schumann nešetřil chválou v nadšeném komentáři, v němž hovoří 

o „vystřelujících rybkách se zlatými šupinami a perlami v otevřených 

mušlích“39. Mendelssohn tento výrok označil za nesmysl. 

Následujícího roku (1836) byla Meluzína podána k publikaci. V tomtéž 

roce ji Mendelssohn opět uvedl v Lipsku a toto provedení mělo již velký 

úspěch. V dopise své sestře Fanny ze 30. ledna 1836 píše:  

„Mnozí lidé tady považují Meluzínu za moji nejlepší předehru; co ale hudební 

časopis o ní fabuluje, o červených korálech, o zelených mořských stvořeních, 

kouzelných hradech a hlubinách oceánu - to je až do omrzení a velmi 

mě to udivuje.“40 

Spíše má být Meluzína tedy chápána jako vyjádření nálady než děje. 

ROZBOR DÍLA: 

Formální stavba předehry se odvíjí ze sonátové formy, i když zde 

dochází k několika zvláštnostem. Mendelssohn podtrhl dvojakost Meluzíny 

dvěma hudebně odlišnými plochami – jednou lyrickou, která znázorňuje její 

                                       
38 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 11. Felix Mendelssohn-Bartholdys 

Briefwechsel mit Karl Klingemann. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. 

Dostupné z: https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann 

39 „(…) schiessenden Fischen mit Goldschuppen, Perlen in offenen Muscheln (…)“ 

SCHUMANN, Robert. Ouverture zum Mährchen von der schönen Melusina (1835). 

Gesammelte Schriften über Musik und Musiker. Leipzig: Wiegand, 1854, (Bd.1), 236-

239 

40 “Manche Leute meinen hier, es sey meine beste Ouvertüre; was aber die musikal. 

Zeitung darüber fabelt, von rothen Corallen, und grünen Seethieren, und 

Zauberschlössern, und tiefen Meeren – das geht ins Aschgraue und setzt mich in 

besonderes Staunen.” Briefe von felix mendelssohn bartholdy. Google books [online]. 

[cit. 2019-04-27]. Dostupné z: http://bit.do/eQXph 
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krásu a něhu. Druhá pak znázorňuje její nadpřirozený původ a démonickou 

část jejího charakteru. Někteří muzikologové vnímají introdukci jako první 

expozici a následnou expozici jako druhou expozici. Avšak proporční poměry 

a stavba introdukce (chybějící vedlejší téma) neodpovídají závažnosti a stavbě 

expozice, proto bude v této diplomové práci použito následující schéma: 

Introdukce – Expozice – Provedení – Repríza – Coda. 

Introdukce (a – a1- b – a2 – a3- coda; takt 1-48) 

Tato část je důležitým stavebním 

základem pro další vývoj předehry. Je to velmi 

zvukomalebná část, která znázorňuje něžnou 

ženskost Meluzíny a navozuje atmosféru jejího 

vodního domova. Úvodní motiv je velmi nosný 

prvek, se kterým autor pracuje během celé skladby a je součástí tématu 

introdukce. 

Toto téma (a) zaznívá v klarinetu a skládá se z osmitaktové předvětí, 

které autor ihned ve flétnovém závětí zopakuje a moduluje do dominanty. 

To vše se odehrává v tónině F dur. Následuje hobojové osmitaktové rozvíjení 

tématu (b) na dominantě, které je vystřídáno opětovně reprízou tématu (a2) 

v klarinetech v tónině F dur. Vrcholem této části je kombinace části 

a a b (a3), která probíhá stále v F dur. Tím autor spěje k ukončení 

introdukce, kterou uzavírá drobnou codou, ve které střídá úvodní motiv 

v různých nástrojových skupinách.  

 

 

 

 

Obr. č. 10 - Úvodní motiv 

Obr. č. 11 – Téma introdukce 
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Obr. č. 12 –  

Rytmická figura 

 

Obr. č. 13 – Melodický úryvek 

  

Obr. č. 15 – Vzestupná část hlavního tématu 

Obr. č. 14 – Sestupná část hlavního tématu 

Expozice (A - B – A1; takt 48 - 160) 

Expozice je zahájena změnou tóniny z radostné F dur do ponuré f moll. 

Rytmický příznačný motiv vytváří strhující doprovod k melodickým úryvkům, 

které spolu vyvrcholí v hlavním tématu. Z těchto dvou základních prvků autor 

vytváří hlavní téma.  

 

 

 

Oblast hlavního tématu (od t. 67) se skládá ze dvou částí. První 

„sestupná“ část probíhá v tónině f moll a je vždy zakončena výkřikem 

zmenšeného akordu.  

 

 

Druhá „vzestupná“ část je také v tónině f moll:  

 

 

 

Autor dále moduluje o kvartu výš (na subdominantu), čímž graduje do části, 

která je dynamicky a harmonicky nejvýraznější a uzavírá tím oblast hlavního 

tématu.  

Lyrické vedlejší téma (od t. 107) je opět pravidelnou šestnáctitaktovou 

periodickou hudební myšlenkou. Odehrává se na III. stupni tóniny f moll, tedy 

v As dur. Toto téma je ve svém opakování přerušováno charakteristickou 

rytmickou figurou hlavního tématu (t. 125). Spojení těchto dvou hudebních 

myšlenek vyústí v závěrečné části expozice (t. 144), která je durovou variací 
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Obr. č. 17 – Epizodní téma 

 

Obr. č. 16 – Vedlejší téma 

hlavního tématu (As dur) a je zakončena střídáním tóniny As dur a jejího 

VII. stupně, z něhož zůstane přeznívat basové G, na které navazuje 

provedení.  

 

 

 

 

 

Provedení (takt 160 - 264) 

Tento oddíl je rozdělen na dvě části, a to na část, která pracuje 

s tématem introdukce a na část, která pracuje s tématy expozice. Již toto 

naznačuje budoucí souboj obou světů.  

První část začíná nad basovou prodlevou (G) úvodním motivem 

z introdukce, který se vystřídá v klarinetu a ve flétně, oba v G dur. Následuje 

dvojí flétnové uvedení již celého tématu introdukce v C dur, pod nímž dechové 

nástroje udržují v dlouhých tónech harmonickou strukturu a ve smyčcových 

nástrojích zaznívá opět úvodní motiv a jeho fragmenty. Nad touto harmonicko-

motivickou kostrou autor rozvíjí epizodní téma 

v hoboji,

 

které je následně střídáno úryvky hlavního rytmického tématu expozice 

(t. 200). V tomto místě se naplno rozpoutává souboj Meluzíniny krásy a něhy 

s démonickým nadpřirozeným světem. Tento souboj začíná nejprve ve velmi 

nízké dynamice (pp) a poté crescenduje do druhé části provedení. Celá tato 

část probíhá tóninami v tomto sledu– E dur, A dur, D dur, G dur a C dur 
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(kvintový kruh), ze které se přes zmenšený septakord dostává do b moll, 

kde začíná druhá část provedení, která pracuje s tématy expozice. 

V této části provedení (t.212) se zcela projevuje Meluzínina 

nadpřirozená část povahy. Ve zkrácené podobě se objeví všechna témata 

expozice, ta jsou v plné síle hrána smyčcovou sekcí za harmonického 

doprovodu dechů. V závěru provedení se ještě na chvíli objeví vedlejší téma 

expozice (t.228), se kterým autor pracuje formou krátkého fugata v různých 

tóninách a graduje tak do konce provedení. Následuje spojovací oddíl, 

který je tematicky vytvořen z introdukce.  

 

 

Repríza (takt 264 -361) 

Tato část začíná úvodním tématem introdukce v F dur, v předznamenání 

ovšem zůstávají čtyři bé. Následuje opakování tohoto tématu, nyní však 

zaznívá v horních smyčcích. Na toto téma navazuje devítitaktový spojovací 

oddíl, kterým autor nahrazuje zaznění hlavního tématu expozice (to nyní 

vůbec nezazní) a tím reprízu zkracuje. Ihned poté pokračuje s vedlejším 

tématem nejprve v Des dur (terciová příbuznost), posléze v f moll. To zaznívá 

v drobně odlišné instrumentaci (mění se doprovod v dřevěných nástrojích) 

a ve zkrácené podobě. Toto téma není již přerušováno motivy hlavního 

tématu, ale přímo navazuje na závěrečnou oblast reprízy, která zaznívá 

v celém orchestru a je dynamickým vrcholem celé skladby, což potvrzuje 

i původní tónina f moll. Tematicky je tato část vytvořena z variací hlavního 

tématu. Repríza je zakončena bouřlivými zmenšenými akordy, ze kterých 

se vynoří úzkostný motiv dvou táhlých tónů (as2 a f2), nejprve v houslích, 

a posléze ve flétně a hoboji.  

Coda (od taktu 361) 

Začíná úvodním motivem introdukce v F dur, opět v klarinetech, ale ten 

je přerušen útržkem vedlejšího tématu v horních smyčcích, který nyní zaznívá 

v mollové variantě a je tak posledním zoufalým výkřikem. Poté již naposledy 
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zazní celé téma introdukce v podobné instrumentaci jako na začátku, dále 

je téma fragmentováno a v diminuendu se vytrácí až do úplného konce.  

Interpretace: 

Mnohá pojednání o této předehře připodobňují její témata 

ke konkrétním událostem z její předlohy – introdukce má znázorňovat vodní 

říši, hlavní f mollové téma rytíře Raimunda, vedlejší téma pak nešťastnou 

lásku mezi Meluzínou a Raimundem. Ať už si interpret představuje u každé 

části cokoliv, je třeba, aby tyto části byly velmi kontrastně ztvárněny, 

tzn. hlavní téma má energický, ostrý a staccatový tvar, zatímco introdukce 

a vedlejší téma s ním kontrastují výrazným lyrickým legatovým charakterem. 

Největším úkolem dirigenta je utlumit dlouhé vydržované dechové 

harmonie, které často mají tendenci překrývat melodické dění, a to také hned 

v úvodu kompozice. Tyto akordy musí být nasazeny a ihned povoleny. Je zde 

třeba, aby úvodní motiv byl precizně vyhrán a nebyl pojímán pouze jako 

rozložený akord (harmonická výplň), ale jako nosný prvek, který je během 

celé skladby hojně uplatňován. Hlavní téma začíná uprostřed taktu, proto 

je nutné interpretovat toto téma od první noty a zbytečně nezatěžovat již tak 

výraznou první dobu, aby téma nevyznělo triviálně a těžkopádně.  

V dopise41, který se týká první verze předehry, Mendelssohn sám sebe 

kritizuje za sforzáta, která doporučil vyškrtnout. V revidované verzi, ve které 

je mnoho zásadních změn, se nicméně rozhodl tato sforzáta ponechat, proto 

je i dnes v interpretaci zachováváme. Porovnáním obou verzí se věnuje 

samostatná práce Donalda Mintze42, který popisuje, že ve finální verzi jsou 

všechny důležité melodické nápady víceméně radikálně změněny, nicméně 

proporce jednotlivých částí na všech úrovních, harmonický a tonální plán 

a způsob výstavby zůstávají v jádru stejné. 

                                       

41 Jde o již výše zmíněný dopis Mendelssohna I. Moschelesovi (příloha č. 7). 

42 MINTZ, Donald. "Melusine": A Mendelssohn Draft. The Musical Quarterly. Oxford 

University Press, 1957, 43(4), 480-499. 
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2.2.7 Ruy Blas, op. 95 

Tónina c moll, op. 95, premiéra 11. března 1839 

Instrumentace: 2 flétny, 2 hoboje, 2 klarinety, 2 fagoty, 4 horny, 2 trubky, 

3 trombony, tympány, smyčce. 

Délka: 9 minut 

Koncertní předehra vznikla ke stejnojmenné hře Victora Huga. Byla 

napsána v roce 1839 na žádost divadla v Lipsku. Spolu s předehrou měl 

Mendelssohn napsat Romanci (duet pro dva ženské hlasy op. 77, č. 3). 

Mendelssohn píše o tomto díle i v dopise z 18. března 1839 své matce 

toto: 

„Chceš vědět, jak to bylo s předehrou Ruy Blas? Dostatečně zábavné. 

Před šesti až osmi týdny jsem byl požádán, abych pro představení Divadelního 

penzijního fondu (velmi dobrého a dobročinného zařízení, které ke své benefici 

chtělo dávat Ruy Blase), zkomponoval předehru a romanci, která je ve hře, 

protože si slibovali lepší příjmy, jestliže na titulu bude moje jméno. Přečetl 

jsem si hru, která je tak odporná a pod jakoukoliv důstojnost, že si to člověk 

vůbec nemůže představit, a řekl jsem, že na předehru nemám čas 

a zkomponoval jsem jim Romanci. – V pondělí (dnes před osmi dny) mělo být 

představení. Ještě předcházející úterý přišli ti lidé, velice se poděkovali 

za Romanci a řekli, že je špatné, že jsem nenapsal předehru, ale že dobře 

chápou, že člověk k takovému dílu potřebuje čas, a v příštím roce, jestliže 

by směli, řeknou mi to dříve. To ve mně zahlodalo – přemýšlel jsem večer 

o věci a začal jsem s partiturou. Ve středu byla celé ráno zkouška, ve čtvrtek 

koncert, ale přesto v pátek ráno byla předehra u opisovače, v pondělí byla 

nejprve v koncertním sále třikrát, potom jednou v divadle, večer byla hrána 

k hanebnému kusu a způsobila mi tak velké potěšení jako jen tak žádná 

z mých věcí. Na příštím koncertě ji budeme na požádání opakovat; to ji ale 

nenazvu „předehrou k Ruy Blasovi“, nýbrž k „Divadelnímu penzijnímu 

fondu“.“43 

                                       

43 Volný překlad dopisu. Původní text v příloze č. 12. Briefe aus den Jahren 1830 bis 

1847. Bayerische StaatsBibliothek digital [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 
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Předehra tak vznikla za pouhé tři dny díky Mendelssohnově skladatelské 

ambici. Premiéra se uskutečnila dne 11. března 1839, stejně jako premiéra 

hry Viktora Huga v Lipsku. Jako samostatná koncertní skladba se poprvé 

odehrála o deset dní později v lipském Gewandhausu pod vedením skladatele. 

Mendelssohn sám si kompozice velmi cenil, přesto, pravděpodobně kvůli 

své averzi k literární předloze, se během jeho života neobjevila v tisku; 

posmrtně obdržela číslo op. 95. Eduard Hanslick se o ní vyslovil jako 

o „brilantním rytířství“ a Robert Schumann prý vyjádřil zprávu Richarda 

Wagnera, že předehra je „stěžejní orchestrální kus“.44 Ačkoli předehra byla 

mimořádně populární a úspěšná dokonce i v době Mendelssohna, dnes 

je ve stínu dalších prací, jako je Sen svatojánské noci nebo Hebridy. 

Děj se odehrává na dvoře španělského krále Carlose II. Po královně 

Marii touží mocichtivý Don Salust de Bazan, je ale odmítnut a ponížen, a proto 

se chce pomstít. Na královský dvůr proto pošle svého služebníka Ruye Blase, 

kterého vydává za svého bratrance Dona Césara. Takto se Ruy Blas stane 

oblíbeným ministrem a posléze se do sebe s královnou zamilují. Salust vyzradí 

královně Blasovu totožnost a vyhrožuje zveřejněním jejich milostného vztahu. 

Ruy Blas Salusta zabije, ale protože mu to královna neodpustí, před jejími 

zraky se otráví. Umírá však šťasten, protože přichází i královnino odpuštění. 

Předehra je opět v sonátové formě, kdy na počátku je uvozena krátkou 

introdukcí s pomalými akordy, které se v podobě fragmentu vrací vždy před 

zazněním vedlejšího tématu. Skladba má pouze krátké provedení a klasickou 

reprízu, po které následuje ještě coda, která celou skladbu začínající původně 

v moll, zakončuje v bouřlivém C dur. 

                                                                                                                    
https://reader.digitale-

sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10599063_00201.html 

44 WORBS, Hans Christoph. Felix Mendelssohn Bartholdy: Wessen und Wirken 

im Spiegel von Selbstzeugnissen und Berichten der Zeitgenossen. Leipzig: 

Koehler & Amelang, 1958. 
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3 PŘEDEHRY MENDELSSOHNOVÝCH SOUČASNÍKŮ 

3.1 CARL MARIA VON WEBER 

Weberovy koncertní předehry patří bezesporu k základnímu 

romantickému repertoáru. Nejznámější a nejhranější jsou předehry k jeho 

operám – Čarostřelec (ouvertura byla napsána již v roce 1820), Euryanta 

(1823) a Oberon (1826). Těmto nejslavnějším dílům předcházely ryze 

koncertní předehry, kterými jsou: 

3.1.1 Vládce duchů (Der Beherrscher der Geister), op. 27  

Koncertní předehra Vládce duchů je také známa jako Rübezahl45, 

protože byla původně (v roce 1804) komponována jako předehra 

k nedokončené stejnojmenné opeře. Z této předehry se ale dochovalo pouze 

jedenáct taktů, ze kterých v roce 1811 Weber vytvořil tuto koncertní předehru. 

Její premiéra proběhla 11. listopadu téhož roku v Mnichově a řídil ji sám 

Weber. Toto dílo vyniká výrazným dramatickým vstupem, jehož vypjaté 

pasáže poskytují tomuto dílu neustálou barevnost, vytvářejí zvukové vlny 

a evokují nadpřirozené obrazy pocházející z tématu opery. To je přerušováno 

pouze krátkými lyrickými pasážemi, které podtrhují dramatickou náladu celé 

předehry. 

3.1.2 Jubel - Ouvertüre E dur, op. 59  

Během svého působení na postu ředitele Drážďanské opery, v roce 

1818, byl Weber pověřen složením kantáty na počest padesátého výročí 

inaugurace Friedricha Augusta I, krále saského. Napsal Jubel-Kantate, 

op. 58 za jedenáct dní. Ta se ale při této příležitosti veřejně neprovedla. 

To vedlo Webera k napsání předehry známé jako Jubel - Ouvertüre, 

která je ovšem od kantáty zcela odlišná. Tato předehra je poměrně krátké 

dílo, které připomíná Weberovy další koncertní předehry a pokračuje v tradici, 

kterou založil již Beethoven. 

                                       
45 Krakonoš, duch hor Krkonoš 
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Dílo začíná slavnostní chorální introdukcí a dále pokračuje v sonátové 

formě. Ke konci této předehry Weber široce cituje slavnou píseň „God Save 

the King“46, jejíž melodii již použil také v kantátě Kampf und Sieg, op. 44. 

Tato melodie posiluje triumfální závěr Jubilejní předehry. Je to oslavné dílo, 

ve kterém není určen žádný explicitní program, vyjma radostné nálady, 

kterou je předehra titulována.47 

3.2 FRANZ SCHUBERT 

Schubert vytvořil velké množství koncertní předeher, bohužel některé 

z nich se nedochovaly nebo se dochoval pouze jejich fragment. Nejznámější 

a nejhranější Schubertovou předehrou je Předehra k Rosamundě (D.644), 

která je původně předehrou ke hře Die Zauberharfe Georga von Hofmann. 

Dalšími významnými předehrami k jevištním dílům jsou například Ouvertura 

Die Zwillingbrüder, Ouvertura „Alfonso und Estrella“, Ouvertura 

„Die Verschworenen“, Ouvertura k „Fierrabras“ a Ouvertura k vokální komedii 

Der Teufel als Hydraulicus pro orchestr. 

K jeho nejznámějším koncertním předehrám patří: 

3.2.1 Ouvertura e moll (D.648) 

Tato předehra byla zkomponována v únoru roku 1819 a její první 

provedení proběhlo v Redoutensaalu ve Vídni v listopadu roku 1821. 

Poté nebyla provozována až do roku 1886, kdy bylo Schubertovo dílo 

publikováno. Někteří hudební vědci považují tuto předehru za převratné dílo 

neobvyklé síly, které využívá také ve svých dvou posledních symfoniích. 

                                       
46 známé v Německu jako „Heil Dir im Siegerkranz“, které bylo v letech 1795-1871 

pruskou národní hymnou 

47 Carl Maria von Weber Jubel-Ouvertüre for orchestra in E major, J. 245 (Op. 59). 

ALLMUSIC [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://www.allmusic.com/composition/jubel-ouvert%C3%BCre-for-orchestra-in-e-

major-j-245-op-59-mc0002360527 
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3.2.2 Předehry v italském stylu: D dur D. 590, C dur D. 591 (1817) 

Předehra D dur byla napsána v listopadu roku 1817 společně 

s Předehrou C dur. První z nich začíná Adagiem, které vede, po úvodních 

akordech, k italskému tématu. Smyčce představují hlavní téma v Allegru 

giusto, které, jak se zdá, přímo odkazuje na Rossiniho.48 Druhá předehra 

v italském stylu přebírá ještě více italské melodiky, obzvláště v Allegru s jeho 

kontrastními tématy. Schubert zaranžoval obě předehry pro klavírní duo. 

Předehru C dur přepsal také pro dva klavíry a osm rukou. Tato verze měla 

neveřejnou premiéru v roce 1818. 

Dalšími známými dokončenými předehrami jsou Ouvertura D dur 

pro orchestr D. 12 (1811), Ouvertura D dur pro orchestr D. 26 (1812), 

Ouvertura B dur pro orchestr D. 470 (1816), Ouvertura D dur pro orchestr 

D. 556 (1817), Ouvertura e moll pro orchestr D .648 (1819). 

3.3 ROBERT SCHUMANN 

Koncertní předehry R. Schumann komponoval až v poslední fázi svého 

tvůrčího života. K nejhranějším titulům bezesporu patří předehra Manfred 

a také jeho operní předehra Genoveva. Předehra k této opeře byla jediná věc, 

která byla z celého díla kladně přijata. Kritik Eduard Hanslick napsal: „Nejlepší 

část opery je ta, která nemá nic společného s jevištěm, a to ouvertura“49. 

Samostatnými koncertními předehrami R. Schumanna jsou pak tyto: 

3.3.1 Ouvertura, Scherzo a Finále E dur, op. 52 

Toto třívěté dílo bylo napsáno v roce 1841 a Schumann ho nejdříve zamýšlel 

jako jeho druhou symfonii. V roce 1845 ho zrevidoval a o rok později nechal 

publikovat. Dílo tedy není samostatnou předehrou a nebylo tak ani původně 

zamýšleno. 

                                       
48 Franz Schubert - Overtures. Franz Peter Schubert [online]. [cit. 2019-04-26]. 

Dostupné z: http://www.franzpeterschubert.com/overtures.html 

49 Schumann Genoveva Overture. New York Philharmonic [online]. [cit. 2019-04-26]. 

Dostupné z: https://nyphil.org/~/media/pdfs/program-notes/1516/Schumann-

Genoveva-Overture.pdf 
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3.3.2 Nevěsta messinská (Die Braut von Messina), op. 100, (1850–51) 

Během zimy roku 1851 se Schumannovo zdraví (psychické i fyzické) 

výrazně zhoršilo. Trpěl sluchovými halucinacemi, závratěmi, hypochondrií 

a dalšími chorobami, které mu přetrvaly na několik dalších let. V roce 1850 

se Schumannovi přestěhovali z Drážďan, kosmopolitního města, do menšího 

města, Düsseldorfu, kde se stal městským hudebním ředitelem. Zde měl 

Schumann k dispozici orchestr a sbor, a tak začal pro obě tělesa tvořit 

množství kompozic. Mezi díla pro orchestr patří skupina tří předeher – Nevěsta 

messinská, Julius Caesar a Heřman a Dorota.  

Již od patnácti let byl Schumann formován literární společností 

s podobně smýšlejícími přáteli. Společně dychtivě studovali dramata Friedricha 

Schillera, včetně Nevěsty messinské, veršované tragédie, která byla vydána 

v roce 1803. Na konci prosince roku 1850, pár týdnů po dokončení 

3. symfonie (Rýnské), začal Schumann psát předehru k Nevěstě messinské, 

kterou zkomponoval a zinstrumentoval během necelých dvou týdnů. 

Dílo je samostatnou koncertní předehrou spíše než předehrou ke suitě 

scénické hudby nebo k opeře, ačkoliv se Schumann před tím poohlížel 

po zpracovaném libretu, následně však tuto myšlenku opustil. Nebyl první, 

kdo napsal hudbu inspirovanou touto Schillerovou tragédií – předehra 

Ferdinanda Riese na toto samé téma byla premiérována v Düsseldorfu v roce 

1829 – a několik skladatelů tento námět později převzalo, včetně Zdeňka 

Fibicha, který svou operní verzi premiéroval v Praze roku 1884. Schumann 

si užíval ohromného úspěchu, který se dostavil po premiéře Rýnské symfonie 

v únoru roku 1851, ale předehra, která měla premiéru o měsíc později, 

se dočkala pouze vlažného přijetí.  

Schillerovo drama, odehrávající se na Sicílii, je o dvou bratrech, kteří 

vyrůstali, aniž by věděli o své sestře Beatrici (nevěsta z titulu předehry). 

Ta vyrůstala v klášteře a její zmizení mělo zabránit proroctví, že Beatrice 

by měla zapříčinit zničení rodiny. Proroctví se naplní v okamžiku, 

kdy je odhaleno, že oba milují stejnou ženu – nikoho jiného než svou sestru, 

kterou unesl jeden z bratrů z kláštera. Následuje série vražd a sebevražd 

dle Oidipova vzoru. Schumann zachycuje náladu této neúprosné tragédie velmi 



 

59 

dramaticky. Schillerovu hru transformuje do sonátové formy, do hudby 

chmurné a bouřlivé. Autor ukotvuje předehru do tóniny c moll – podobně jako 

nejznámější obraz osudu, Beethovenova pátá symfonie. 

3.3.3 Julius Caesar, op. 128 (1851) 

Tato koncertní předehra byla inspirována Shakespearovou hrou Julius 

Caesar. Tento rok byl pro Schumanna velmi plodný, napsal kromě tří koncertních 

předeher také Klavírní trio, první a druhou houslovou sonátu, komorní oratorium, 

písně, díla pro sbor a orchestr a díla pro sólový klavír. Průběžně také revidoval 

svoji 4. symfonii. 

Předehra nebyla zamýšlena jako portrét historické osoby Julia Caesara, 

ale byla inspirována stejnojmennou hrou W. Shakespeara. V náčrtcích tohoto 

díla si Schumann zapsal pod notovou osnovu na první straně hlavní body 

zápletky: „Caesar / Život v Římě. Brutus. / Spiknutí. Calpurnia. Idy. Smrt. 

Philippi. / Octavianova pomsta. Vítězství na Brutem.“ 

Autor začal psát toto dílo v půlce ledna roku 1851. Jeho žena Klára 

ve svém diáři 17. ledna popsala, že její muž začíná pracovat na nové 

předehře. Celou partituru napsal mezi 27. lednem a 2. únorem, dokončil ji jen 

pár dní před premiérou své 3. symfonie, „Rýnské“, která proběhla 6. února 

a kterou sám autor dirigoval. 

Toto dílo mělo premiéru 3. srpna 1852 v Düsseldorfu. Dříve toho roku 

konzultoval své fyzické onemocnění s Dr. Wolfgangem Müllerem, 

který byl také ředitelem Düsseldorfské hudební společnosti. V té byl 

Schumann hudebním ředitelem a šéfdirigentem. Müller proto Schumannovi 

doporučil, aby méně dirigoval a přenechal nějakou práci svému zástupci Juliu 

Tauschovi. 8. července zahájil Schumann sérii chladných koupelí na Rýnu 

podle Müllerových instrukcí. To vedlo k určitému zlepšení jeho stavu. 

30. července, proti Müllerovu doporučení, navštívil první zkoušku na Julia 

Caesara pod Tauschovým vedením, ale zkouška ho natolik podnítila k tomu, 
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že převzal řízení díla sám. I na koncertě 3. srpna se netaktně náhle chopil 

taktovky a dirigoval premiéru svého díla, které Tausch nazkoušel.50 

Předehra vyvolala pouze malou pozornost publika. Výsledek byl 

pro Schumanna velmi vyčerpávající, proto mu Müller doporučil intenzivnější 

léčbu a poslal ho do mořských lázní v Scheveningenu v Holandsku. Tehdy 

se začaly objevovat jeho duševní problémy, které naplno propukly 

v posledních letech jeho života. 

Schumann byl známý svou zálibou v hudebních kryptogramech, které 

jsou nejznámější v jeho klavírním cyklu Karneval, op. 9. Eric Sams naznačuje, 

že mnoho dalších se objevuje napříč celou Schumannovou tvorbou, 

a to i v této předehře v úvodních akordech (C-A-E-S-A-R).51 

3.3.4 Manfred (Manfred. Dramatisches Gedicht in drei Abtheilungen),  

op. 115 (1848)  

Schumann měl velkou zálibu v literatuře, sám se pokusil napsat román. 

Proto když se v roce 1848 naskytla příležitost složit scénickou hudbu 

k Manfredovi Lorda Byrona, vrhl se do projektu s nadšením. Ačkoliv 

se populární stala pouze předehra, Schumannův op. 115 zahrnuje patnáct 

dalších čísel, a to úvod do druhého jednání, melodramy, sóla a sbory. 

Předehra byla premiérována v Gewandhausu v Lipsku 14. 3. 1852. 

se skladatelem v čele, zatímco kompletní premiéra díla proběhla ve Výmaru 

v čele s Franzem Lisztem o tři měsíce později. 

Předehra Manfred je jedním z nejkrásnějších Schumannových výtvorů, 

velmi efektivně vyjadřuje naléhavé zoufalství, které je obsaženo v Byronově 

díle. Tři pozoruhodné akordy předjímají bolestnou, chromatickou melodii 

v hoboji a druhých houslích. V dramatickém průběhu předehry proběhne 

                                       

50 OSTWALD, Peter F. Schumann: the inner voices of a musical genius. New and 

expanded ed. Hanover: University Press of New England, c2010. ISBN 

9781555537241. 

51 Did Schumann use Ciphers?. Centro Studi Eric Sams - The Eric Sams Archive 

[online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: http://ericsams.org/index.php/on-

music/essays/on-schumann/97-did-schumann-use-cyphers-aug-1965 
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pár krátkých útržků lyrických myšlenek v durové tónině, které působí velmi 

efektně v kontrastu s celkovou chmurnou náladou. Toto dílo je přirovnáváno 

k symfonickému dílu F. Liszta a H. Berlioze.52 

3.3.5 Slavnostní ouvertura se zpěvem „Rheinweinlied“ (Fest-Ouvertüre 

mit Gesang über das Rheinweinlied), op. 123 

Tato kompozice vznikla v roce 1853, prvně vydaná byla až v roce 1854. 

Libretistou byl Wolfgang Müller von Königswinter. Poprvé byla uvedena 

na 31. Dolnorýnském hudebním festivalu v Düsseldorfu, a to 17. května 1853. 

Schumann zde použil nápěv známé písně „Bekränzt mit Laub“, která 

oslavuje rýnské víno. Skladatel zde s touto známou písní velmi umně pracuje. 

Hlavní motiv je rozvíjen celou skladbu, až nakonec vyvrcholí v bouřlivém 

nápěvu písně, kterou zpívá tenor a sbor. Fragmenty této dobře známé melodie 

na sebe odkazují, nejprve nenápadně v počátku pomalé introdukce, poté 

již očividněji v následujícím označení „Lebhaft“, sonátovém Allegru. Bouřlivá 

citace Rheiweinlied na konci díla je tak logickým vyústěním předchozí 

motivické práce.53 

V poslední části uvedené „Etwas zurückhaltend“ je tenorové sólo 

na Königswinterovo libreto: 

„Co nás tak sladce láká! V hlasitém předivu tónů se vrací stále starý zvuk, 

slyšte, slyšte, chce zvednout svá zlatá křídla, rozvíjí radostný zpěv. Často 

už zazníval na pahorcích vinné révy v jasném slunečním svitu, ó zpívejte 

s sebou, je to píseň písní, zpívejte s sebou: Na Rýnu, na Rýnu!“54 

 

                                       
52 OČADLÍK, Mirko. Svět orchestru: průvodce tvorbou orchestrální. 5 vyd., 1. vyd. v 

SNKLHU. Praha: SNKLHU, 1956. 

53 DAVERIO, John. Robert Schumann: herald of a "new poetic age". New York: Oxford 

University Press, 1997. ISBN 978-0195091809. 

54 Volný překlad libreta. Původní text v příloze č. 13. Rheinweinlied-Ouverture, 

Op.123. IMSLP [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://imslp.org/wiki/Rheinweinlied-Ouverture%2C_Op.123_(Schumann%2C_Robert) 
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Toto sólo uvádí „pijáckou“ píseň o devíti strofách „Bekränzt mit Laub“, 

ze které používá první, osmou a devátou strofu: 

1. Ověnčete listy ten milý plný pohár, 

/: a vypijte jej radostně do dna: / 

v celé Evropě, pánové pijáci, 

/: už takové víno není: / 

 

8. Na Rýnu, na Rýnu, tam roste naše réva, 

/: Požehnaný buď Rýn! :/ 

Tam roste na břehu a dává 

/: Nám toto osvěžující víno. :/ 

 

9. Tedy pijte je, a ať nás všechno 

/: těší a rozradostní! :/ 

A kdybychom věděli, kde někdo smuten leží, 

Dali bychom mu toto víno.55 

3.3.6 Heřman a Dorota (Hermann und Dorothea), op. 136 (1851) 

Tato předehra byla inspirována epickou básní J. W. Goetheho, jednou 

z oblíbených Schumannových básní. Tato báseň pojednává o tragickém osudu 

dvou milenců během Francouzské revoluce. Předehra byla naskicována během 

pár dnů v prosinci roku 1851, využívá téma z Marseillaisy, které prochází 

všemi skupinami nástrojů. Bohužel většina děl z tohoto období vykazuje 

známky Schumannova zhoršeného zdravotního stavu a není srovnatelná s jeho 

dřívější tvorbou.56 

                                       
55 Volný překlad textu písně. Původní text v příloze č. 14. Rheinweinlied. Lieder Archiv 

[online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: https://www.lieder-archiv.de/rheinweinlied-

notenblatt_600518.html 

56 Overture to Goethe's Hermann und Dorothea, for orchestra in B minor, Op. 136. 

ALLMUSIC [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://www.allmusic.com/composition/overture-to-goethes-hermann-und-dorothea-

for-orchestra-in-b-minor-op-136-mc0002359772 
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Titulní strana první edice Schumannovy předehry Heřman a Dorota 

je popsána jako „N°.1 der nachgelassenen Werke“57. Premiéra předehry 

proběhla v únoru roku 1857 v lipském Gewandhausu, sedm měsíců 

po skladatelově smrti v endenišském sanatoriu. Schumann tuto předehru 

vytvořil během posledních několika period intenzivního komponování ve svém 

životě. Tato předehra má zvláštní sonátovou formu, ve které se střídá téma, 

které lze označit jako Heřmanovo, s tématem Marseillaisy.  

3.4 HECTOR BERLIOZ 

Velmi plodným autorem na poli koncertní předehry byl bezesporu Hector 

Berlioz. Výrazná je jeho operní tvorba, jejíž předehry jsou často provozovány 

také koncertně. Jsou jimi Benvenuto Cellini, Blažena a Beneš, Trójané 

a oratorní předehra Dětství Ježíšovo. 

3.4.1 Waverley, op. 1 

Tato předehra vznikla na motivy stejnojmenného románu Sira W. Scotta 

v roce 1827. Premiéru mělo toto dílo na samostatném koncertu 

dne 26. května 1828 na pařížské konzervatoři. Stejně jako ve všech svých 

předehrách, používá Berlioz formu italské předehry. Přestože je to Berliozova 

raná kompozice a v některých místech není ještě zcela vyhraněná, můžeme 

v ní již nalézt prvky jeho osobité hudební řeči. Byla vydána v roce 1829.  

3.4.2 Soudcové fémy (Les fancs–juges), op. 3 

Tato předehra byla míněna jako předehra ke stejnojmenné opeře 

na text Berliozova přítele Humberta Ferranda. Operu komponoval na podzim 

roku 1826, avšak ji nikdy nedokončil, oproti tomu premiéra předehry 

(26. května 1828 jako Waverley) měla velký úspěch. Byla to první přesvědčivá 

ukázka Berliozova instrumentačního mistrovství – autor zde použil mimo 

standardní obsazení kontrafagot, tři trubky a dvě ofiklejdy (později tuby).  

                                       
57 Číslo jedna zbylých děl, posthumních. 
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3.4.3 Král Lear (Le roi Lear), op. 4 

Shakespeara Berlioz objevil v roce 1827, ale Krále Leara si přečetl 

teprve při cestě z Říma do Florencie, v dubnu 1831. Předehra byla tedy 

zkomponována na jaře roku 1831 za neobvyklých okolností. Když Berlioz přijel 

do Říma (jako vítěz Římské ceny), téměř ihned zase odjel, protože, 

jak píše ve svých pamětích, se rozhodl zabít svou snoubenku Camille Moke 

a její matku, která zrušila zasnoubení. Když se dostal do Nice, vzdal tento 

pokus a místo toho se zde měsíc zdržel a zkomponoval předehru Král Lear. 

Berlioz toto vypráví jako veselou historku ve svých memoárech. Na svůj pobyt 

v Nice se díval jako na nejšťastnější období svého života. Premiéru dílo mělo 

22. prosince 1833 a Berlioz tuto předehru poměrně často provozoval na svých 

koncertních turné. 

3.4.4 Rob Roy, H 54 

Tuto předehru se rozhodl Berlioz nikdy nevydat a zcela ji odmítnul. 

Ve svých memoárech toto dílo zmiňuje jen krátce. Zkomponoval ho během 

svého pobytu v Římě v roce 1831 a premiéru dílo mělo 14. dubna 1833 

v Paříži. Bohužel nebylo dobře přijato publikem, a tak ho Berlioz v rozhořčení 

ihned spálil. Přežila pouze kopie, kterou poslal do Institut de France. Toto dílo 

je necharakteristicky repetitivní, nicméně některé části posléze přepsal do své 

symfonie Harold v Itálii. 

3.4.5 Římský karneval, op. 9 

Předehra byla zkomponována mezi léty 1843-44, na premiéře v Paříži 

3. února 1844 měla okamžitý úspěch. Velmi často ji hrál na svých zahraničních 

turné. Byla ihned jedním z jeho nejpopulárnějších děl. Hudba této předehry 

je založena na hudebním materiálu ze dvou scén jeho opery Benvenuto Cellini, 

ale je zcela jiná než předehra, kterou napsal pro operu. Tato předehra měla 

být hrána před začátkem druhého dějství. Duet mezi Terezou a Cellinim 

na počátku prvního dějství, je inspirací pro pomalou introdukci, karnevalová 

scéna z prvního dějství, z té je většina hudby hlavního Allegra, ve kterém 

se hlavní téma kánonicky ozývá ze všech stran a končí v bujarém veselí. Dílo 

je brilantním příkladem, jak přeložit vokální hudbu do orchestrálních podmínek 
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a vystavět ji v čerstvých barvách. Obsahuje známé sólo pro anglický roh, 

jehož melodie je vzata z velkého milostného duetu opery. 

3.4.6 Korzár (Le Corsaire), op. 21 

Tuto předehru Berlioz napsal v roce 1844 během druhého pobytu 

v Nice. Původně se dílo jmenovalo La Tour de Nice. Premiéru sám řídil v Paříži 

19. ledna 1845. Dílo bylo zrevidováno během let 1846-51 a dostalo 

své současné jméno, které nemá žádné spojení s Byronovým Korzárem. Bylo 

vydáno v roce 1852 a Berlioz jej dedikoval svému příteli J. Davisonovi. 

Premiéra revidovaného díla proběhla v dubnu 1854 v Brunswicku. 

Má podobnou formu jako ostatní předehry po Benvenuto Cellinim. Rychlé 

uvedení allegra, pomalá introdukce a rychlé allegro. Je to jedno z jeho 

nejlepších a nejoblíbenějších děl, ale sám Berlioz ho málokdy prováděl. 

Poslední z Berliozových předeher shrnuje mnoho jeho typických znaků, 

je to oslňující dílo plné orchestrální brilance a pompéznosti, které 

se ale neobejde bez jemné detailní práce. 
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4 ZÁVĚR 

Tvorbou koncertních předeher se zabývala celá řada významných 

autorů. V období 1. poloviny 19. století to byla téměř většina- F. Mendelssohn 

Bartholdy, F. Schubert, R. Schumann a C. M. von Weber. Autorem, který 

je na pomezí tohoto období je H. Berlioz, který hudebním obsahem patří 

bezpochyby k autorům 2. poloviny 19. století, nicméně všechny své koncertní 

předehry vytvořil v časovém období 1. poloviny 19. století. 

K velikánům tohoto období se řadí také zmíněn G. Rossini, jehož 

předehry jsou brilantními kusy, řadící se do kategorie operních předeher. 

Zde je však zmíněn pouze okrajově, protože primárně operním předehrám 

není tato práce věnována.  

Typickým znakem všech předeher je sonátová forma, která 

u jednotlivých autorů doznává různých modifikací. Velmi hojně 

se v ní objevuje pomalá introdukce, kterou následuje sonátové allegro. 

Svébytné koncertní předehry jsou také velmi často spojeny s určitým 

programem – ať už jsou inspirována literárním dílem, přírodou nebo jde 

o předehry oslavné nebo určené ke speciálním příležitostem. Vždy je zde 

ale tento program spíše jakousi náladou než konkrétním sledováním děje, jako 

je tomu u symfonických básní. Výjimkou je v tomto ohledu F. Schubert. 

Komponoval množství předeher, které nemají žádný konkrétní mimohudební 

obsah nebo program a jsou tak díly ryze absolutními. Harmonický a melodický 

obsah je pak vždy osobitou řečí konkrétního autora. 
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6 PŘÍLOHY 

• Příloha č. 1: 

Recenze z časopisu The Harmonicon ze 14. července 1832 

(…) The idea of this work was suggested to the author while he was in the 

most northern par tof Scotland, on a wild, desolate coast, where nothing 

is heared but the howling of the wind and roaring of  the waves; and nothing 

living seen except the sea-bird, whose reign is there undisturbed by human 

intruder. So far as the music is capabele of imitating, the composer has 

succeeded in his design; the images impressed on his mind, he certainly 

excited, in a general way, in ours: we may even be said to have heard 

the sounds of winds and waves, for music is capable of imitating these 

in a direct manner; and, by means of association, we fancied solitude and  

an all-pervading gloom. This composition is in B minor, a key well suited 

to the purpose, and begins at once with subject, which more or less prevails 

throughout; for unity of intention is no less remarkable in this than 

in the author’s overture to the Midsummer Night’s Dream and indeed 

is a prominent feature in all he has produced. (…) Works such as this are like 

„angel’s visits“ and should be made the most of. (…) 

Zdroj: The Harmonicon. Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné 

z: https://archive.org/details/bub_gb_zOcqAAAAYAAJ/page/n141 

• Příloha č. 2 

Dopis A. F. Lindbladovi z 11. dubna 1830 

The introduction (Meeresstille) I have planned this way, that a pitch gently 

sustained by the strings for a long while hovers here and there and trembles, 

barely audible, so that in the slowest Adagio now the basses, now the violins, 

rest on the same pitch for several bars. The whole stirs sluggishly from 

the passage with heavy tedium. Finally it comes to a halt with thick chords, 

and then the glückliche Fahrt sets out. Now all the wind instruments, 

the timpani, oboes, and flutes begin and play merrily until the end. Piccolos 
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also enter toward the middle, and there is murderous uproar. I think the thing 

will please you, for it strikes me as fresh. 

Zdroj: TODD, R. Larry. Mendelssohn, the Hebrides and other overtures: A 

midsummer night's dream, Calm sea and prosperous voyage, The Hebrides 

(Fingal's cave). New York, NY, USA: Cambridge University Press, 1993. ISBN 

0521407648. 

• Příloha č. 3 

Dopis Mendelssohna své sestře Fanny ze 7. dubna 1834 

O Du! frägst mich, welches Mährchen Du lesen sollst? Wie viele giebt es denn? 

Und wie viele kenne ich denn? Und weißt Du die Geschichte von der schönen 

Melusine nicht? Und soll man sich nicht lieber einmummen und verkriechen, 

in alle mögliche Instrumentalmusik ohne Fabel, wenn die eigene Schwester 

(Du Rabenschwester!) nicht einmal so einen Titel goutirt. Oder hast 

Du wirklich vom schönen Fisch nie gehört. (…) Ich habe diese Ouvertüre 

zu einer Oper von Conradin Kreutzer geschrieben, welche ich voriges Jahr 

um diese Zeit im Königsstädter Theater hörte. Die Ouvertüre (nämlich 

die von Kreutzer) wurde da capo verlangt und misfiel mir ganz apart, nachher 

auch die ganze Oper, aber die Hähnel nicht, sondern die war sehr 

liebenswürdig, u. namentlich in einer Scene, wo sie sich als Hecht präsentirt 

und sich die Haare macht, da bekam ich Lust auch eine Ouvertüre zu machen, 

die die Leute nicht da capo riefen, aber die es mehr inwendig hätte, und was 

mir am sujet gefiel, nahm ich (und das trifft auch gerade mit dem Mährehen 

zusammen) kurz die Ouvertüre in F Dur kam auf die Welt, u. das ist ihre 

Familiengeschichte. 

Zdroj: Fanny und Felix Mendelssohn-Briefwechsel 1821-1846. Internet Archive 

[online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FannyUndFelixMendelssohnBriefwechsel18211846/

page/n157  
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• Příloha č. 4 

Dopis Mendelssohna K. Klingemannovi ze 6. ledna 1834 

Heute will ich Dich bitten, in meiner Ouvertüre zu Melusine noch eine 

Änderung zu machen…  Die Änderung ist in der bekannten Stelle im 218. 

Takte der Overtüre, wo jetzt durchgängig in der zweiten Klarinette Pausen 

stehen, dagegen sollen die beiden Klarinetten so heissen das wird noch 

fischmässiger klingen. 

Zdroj: Felix Mendelssohn-Bartholdys Briefwechsel mit Karl Klingemann. 

Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann/page/n131 

• Příloha č. 5 

Dopis K. Klingemanna Mendelssohnovi ze 7. února 1834 

Liebster Felix! 

Drei Worte in verzweifelster Hast. 

Deine Ouvertüre – gestern Abend – klingt unvergleichlich rühend und bewegt, 

und hat alle Deine Freunde Freundinnen inbegriffen, gerührt und bewegt. 

Sie lesen und verstehen die Geschichte aus den Tönen heraus, und wenn 

die arme Melusina bitterlich klagt, fühlen sie es sehr mit. Man könnte viel 

darüber fabeln, ich kenne das Stück doch so sehr genau und alle seine 

Momente waren mir gegenwärtig, aber klar und zum organischen Vorgang 

ist sie mir doch erst seit gestern Abend geworden, Dank denscharfen, hellen 

Klangverschiedenheiten und der feinen Mischung. 

Moscheles dirigierte mit ganze Seele und mit aller möglichen Liebe. Aber 

das erste Mal ging’s abscheulich, hart wie eine Windsbraut, 

die Blasinstrumente pufften ihne Barmherzigkeit, - das Forte war schwach. 

Wiederholt ging’s unvergleichlich besser, sie waren zu grosser Ruhe gemahnt 

worden, und beflissen sich ihrer nach Kräften. Freilich, der Vorstellung nach, 
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die ich durch Dein Spielen davon habe, alles in dem seligen Wasser-Paradises 

noch viel zu rasch, mir ist, als dürfte ausser den Ttrompeten gar kein Drucker 

(cresc. X decsresc.) von den anderen Blasinstrumenten gemacht werden, 

und das taten sie sehr gerne und viel zu stark, besonders die Hörner pusteten 

grob. Das b-moll-Forte ist mir noch immer nicht stark genug, - wenn sie aber 

in der Stärke so fortschreiten wie vom ersten zum zweiten Durchspielen, 

wird’s schon göttlich werden. Eine Stelle, daren Schönheit ich gestern erst 

entdeckt habe, ist, wenn das as-dur-Thema gegen das Ende verstört, 

unglücklich und moll wieder anklingkt, das klingt tief Anteil erregend. 

Die Fischstelle versteht sich von selbst, da ist Klange über und über. – 

Sei bedankt. --- 

Ich wolte, ich wüsste, ob ich Recht habe wegen meiner Ansicht der Ouvertüre, 

dass nämlich die eine Masse so absolut still und selig sein muss wie die andere 

wild, so würde ich noch lebhafter gegen Moscheles urgieren, wie ich’s gestern 

schon getanhabe. Es schein mir nämlich, dass ihm das selber nicht deutlich 

genug vorschwebt, sonst hätte er es dem Orchester mit ein paar Worten liecht 

auseinandersetzen und das Ganze gewiss sehr dadurch fördern können. 

Zdroj: Felix Mendelssohn-Bartholdys Briefwechsel mit Karl Klingemann. 

Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann/page/n133 

• Příloha č. 6 

Dopis I. Moschelese Mendelssohnovi ze 12. února 1834 

I have read and studied your Overture (“Meslusine”) with ever-growing 

interest; and let me say, in the fewest of words, that it is a splendid work. 

It is marked by vigorous and spirited conception, unity, and originality. Thus 

impressed, I proceeded to the first rehearsal, after having gone through 

it privatly with Mori. But it was not an easy matter to moderate the orchestra 

in the piano parts; especially at the outset they would make a desperate 

plunge, and the trumpets were somewhat surprised at having to fall in with 

their 7th on C. I winced and groaned, and made them begin again three times. 
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The contrasting storms went as if Neptune held the sceptre; but when the 

voices of the Sirens were to disarm that boisterous ruler, I had to call 

for piano, piano! piano! at the top of my voice, bending down to the ground, 

à la Beethoven, and in vain trying to restrain the ferocious violins and basses. 

However, at a second reading things went better. The work was studied with 

the liveliest interest, and received with the fullest appreciation. I hope to bring 

out the lights and shades still better at the performance. You have given 

the horns and trumpets, alternately, the (Example) which they rendered 

splendidly with stopping and damping. (...) 

Zdroj: Letters of Felix Mendelssohn to Ignaz and Charlotte Moscheles. Internet 

Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149 

• Příloha č. 7 

Dopis Mendelssohna I. Moschelesovi (bez data) 

(...) I had already heard from Klingemann what a true friend you had been 

to my Overture, and now your description puts it all so visibly before me. After 

reading your letter, I took up the score and played it straight through from 

beginning to end, and felt that I liked it better than before. 

By the way, you complain of the difficulty in getting the pianos observed; 

and as I was playing the piece over again, it struck me that that was really my 

fault. It is easily remedied, for the whole thing, I believe, is due to the marks 

of expression; if you have those altered in the parts, it will be set right 

at once. First, everything should be marked one degree weeker; that is where 

there is a p in the wind instruments, it should be pp; instead of mf, piano; 

instead of f, mf. The pp alone might remain, as I particularly dislike ppp. 

The sf’s, however, should be everywhere struck out, as they are really quite 

wrong, no abrupt accent being meant, but a gradual swelling of the tone, 

which is sufficiantly indicated by the (cresc.). The same wherever 

the (Example) etc. Recurs; in all such passages the sf’s should be done away 

with; and in the strings as well: for instance, at the very opening, and where 

the trumpets first come in, in should be pp; the f’s should simply disappear. 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149
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Klingemann would, I am sure, oblige me by making these alterations 

in the score, a copyist would transfer them to the parts, and then the whole 

thing would sound twice as mermaidish. (...) 

Zdroj: Letters of Felix Mendelssohn to Ignaz and Charlotte Moscheles. Internet 

Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149 

• Příloha č. 8 

Dopis K. Klingemanna Mendelssohnovi z 22. dubna 1834 

Im letzten Philharmonic-Konzert ist Deine Melusine vom Stapel gelassen, - 

besser nichts sagen, so sehr mich’s auch jammert, nicht viel, ein Zehntteil 

von dem Erfolg, den ich sicher erwartete. Es kann Dich wenig rühren, 

denn sicherlich, - hier spreche ich hörst ernsthaft und aus vollster Überlegung, 

- das Werk ist viel zu gut, als dass es einem solchen Publikum nur dämernd 

einleuchten könnte. Es klingt himmlisch, süss und leidenschaftlich. 

Der Abschied am Ende bewegt mich entsetzlich. Wir, die kleine stille Gemeinde 

haben Viel dabei gefühlt. Aber das ganze Konzert war altogether verflucht lau, 

obgleich Moscheles konduktierte, und obgleich Ihr und Horsley und Neukomm 

drin vorkamet. Moscheles‘ neues Konzert machte auch keinen grossen 

Eindruck – es ist auch so gut. – Ich war übrigens durch und durch überzeugt, 

dass das Tempo der Ouvertüre zu langsam war, und habe mein Bedenken 

nach der Probe gewissenhaft vorgetragen, - M. schien drauf einzugehen 

und versprach es in der Aufführung etwas rascher zu nehmen; ich hab’s aber 

nicht gemerkt, es war und blieb zu langsam, wodurch die frohe Partie sehr 

verlor. Du weisst, er ist in solchen Punkten etwas wunderlich, besonders 

glaube ich gegen einen Liebhaber und halben Kunstrichter, so ein guter Kerl 

er auch sonst ist. 

Die Blätter, Atlas und Spectator sprachen davon als einem Produkt Deiner 

gewöhnlichen Vortrefflichkeit. – Der erste sagt, das Dings ginge in F-moll 

und lobt the change of time, - der andere pries the skillful grouping 

of instruments, wovon Du von jeher was verstündest, - noch sagt der Atlas, 

sie wäre like the ouverture to Egmont; - die Times lobte stark und fand einen 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog/page/n149
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Vergleichspunkt mit der Pastoralsinfonie – so wie überhaupt the mantle 

of Beethoven über Deine Schultern gefallen wäre. – Grosses Lumpenpack! (...) 

Zdroj: Felix Mendelssohn-Bartholdys Briefwechsel mit Karl Klingemann. 

Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann 

• Příloha č. 9 

Dopis Mendelssohna paní Moschelesové z 11. května 1834 

(...) And so the people at the Philharmonic did not like my „Melusine“? Never 

mind; that won’t kill me. I felt sorry when you told me, and at once played 

the Overture through, to see if I too should dislike it; but it pleased me, 

and so there is no great harm done. Or do you think it would make you 

receive me less amiably at my next visit? That would be a pity, and I should 

much regret it; but I hope it won’t be the case. And perhaps it will be liked 

somewhere else, or I can write another one which will have more success. The 

first desideratum is to see the thing take shape and form on paper; and if, 

besides, I am fortunate enough to get such kind words about it as those I had 

from you and Moscheles, it has been well received, and I may go on quietly 

doing more work. (...) 

Zdroj: Letters of Felix Mendelssohn to Ignaz and Charlotte Moscheles. Internet 

Archive [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/lettersfelixmen00moscgoog 

• Příloha č. 10 

Dopis Mendelssohna své matce (bez data) 

But that (i.e. getting drunk) was not a pleasure, but rather my Melusine 

overture which I have played for the first time, and which pleased me very 

much. With many pieces, I know from the first measures that they would 

sound good and have drive, and it was thus with this piece. As soon as 

the clarinets started in with the first measure it went badly, but nevertheless 

I got more pleasure out of it than from many perfect performances, 
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and at night I went home with a happier feeling that I have had for a long 

time. 

Zdroj: MINTZ, Donald. "Melusine": A Mendelssohn Draft. The Musical 

Quarterly. Oxford University Press, 1957, 43(4), 480-499. 

• Příloha č. 11 

Dopis Mendelssohna K. Klingemannovi ze 14. prosince 1835 

(...) Es führt mich auf eine Bitte, die ich an Dich habe. Ich habe die Melusina, 

ehe ich sie hier zur Aufführung und zum Druck gab, ganz neu geschrieben, 

weil sie mir immer nur halbfertig vorkam; sie ist nun aber ohne Vergleich 

besser geworden, wie sie sonst war, und klingt wohl am besten von allen 

meinen Stücken. Darum will ich sie aber in ihrer vorigen Gestalt nicht mehr 

in der Welt haben, und bitte Dich deshalb, Dir die Partitur, welche 

das Philharmonic davon hat in meinem Namen geben zu lassen und sie 

zu verbrennen. Ich will dem Philharmonic dafür ein gedrucktes Exemplar 

der Partitur, wie sie sein soll, zusenden; dass aber das alte vernichtet werde, 

daran liegt mir viel. Mir wäre es auch lieber, wenn Du Horsleys Klavierauszug 

verbrennen könntest; wenn Du glaubst, dass sie es nicht gern sehen, so lass 

es aber lieber. Attwood hat eine alte Partiturdavon, aine Art Skizze dazu, 

die kannst Du leben lassen. (...) 

Zdroj: Felix Mendelssohn-Bartholdys Briefwechsel mit Karl Klingemann. 

Internet Archive [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: 

https://archive.org/details/FelixMendelssohn-

bartholdysBriefwechselMitKarlKlingemann 

• Příloha č. 12 

Dopis Mendelssohna své matce z 18. března 1839 

„Du willst wissen, wie es mit der Ouvertüre zum Ruy Blas zugegangen ist? 

Lustig genug. Vor 6–8 Wochen kam die Bitte an mich, für die Vorstellung 

des Theaterpensionsfonds (einer sehr guten und wohlthätigen Anstalt hier, 

die zu ihrem Benefiz den Ruy Blas geben wollte) eine Ouvertüre 

und die in dem Stück vorkommende Romanze zu componiren, weil man sich 
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eine bessere Einnahme versprach, wenn mein Name auf dem Titel stände. 

Ich las das Stück, das so ganz abscheulich und unter jeder Würde ist, wie 

man’s gar nicht glauben kann, und sagte, zu einer Ouvertüre hätte ich keine 

Zeit und componirte ihnen die Romanze. – Montag (heute vor acht Tagen) 

sollte die Vorstellung sein; an dem vorhergehenden Dienstag kamen die Leute 

nun, bedanken sich höchlich für die Romanze und sagen, es wäre so schlimm, 

dass ich keine Ouvertüre geschrieben hätte; aber sie sähen sehr wohl ein, 

dass man zu solch’ einem Werke Zeit brauche, und im nächsten Jahre, wenn 

sie dürften, wollten sie mir’s länger vorher sagen. Das wurmte mich; – 

ich überlegte mir Abends die Sache, fing meine Partitur an – Mittwoch war 

den ganzen Morgen Concertprobe, – Donnerstag Concert, aber dennoch war 

Freitag früh die Ouvertüre beim Abschreiber, wurde Montag erst 

im Concertsaal dreimal, – dann einmal im Theater probirt, Abends zu dem 

infamen Stück gespielt und hat mir einen so grossen Spass gemacht, wie nicht 

bald eine von meinen Sachen. Im nächsten Concert wiederholen 

wir sie auf Begehren; da nenne ich sie aber nicht Ouvertüre zu Ruy Blas, 

sondern zum Theater-Pensionsfonds“ 

Zdroj: Briefe aus den Jahren 1830 bis 1847. Bayerische StaatsBibliothek 

digital [online]. [cit. 2019-04-27]. Dostupné z: https://reader.digitale-

sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10599063_00201.html 

• Příloha č. 13 

Text tenorového sóla ze Slavnostní ouvertury se zpěvem 

„Rheinweinlied“ 

„Was lockt so süss! Im lauten Töneweben kehrt stets der alte Klang, horcht, 

horcht, er will die gold´nen Flügel heben, entfaldend freud´gen Sang. 

Oft klanger schon an Rebenhügeln wieder im hellen Sonnenschein, o stimmet 

ein, es gilt ein Lied der Lieder, stimmt ein: Am Rhein, am Rhein!“ 

Zdroj: Rheinweinlied-Ouverture, Op.123. IMSLP [online]. [cit. 2019-04-27]. 

Dostupné z: https://imslp.org/wiki/Rheinweinlied-

Ouverture%2C_Op.123_(Schumann%2C_Robert) 
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• Příloha č. 14 

Text vybraných slok písně „Rheinweinlied“  

1. Bekränzt mit Laub den lieben vollen Becher 

/:und trinkt ihn fröhlich leer:/ 

in ganz Europia, ihr Herren Zecher 

/:ist solch ein Wein nicht mehr:/ 

 

8. Am Rhein, am Rhein, da wachsen unsre Reben, 

/:gesegnet sei der Rhein!:/ 

Da wachsen sie am Ufer hin und geben 

/:Uns diesen Labewein.:/ 

 

9. So trinkt ihn denn, und lasset uns alle Wege 

/:Uns freu’n und fröhlich sein!:/ 

Und wüssten wir, wo jemand traurig läge, 

/:Wir gäben ihm den Wein.:/ 

Zdroj: Rheinweinlied. Lieder Archiv [online]. [cit. 2019-04-26]. Dostupné z: 

htts://www.lieder-archiv.de/rheinweinlied-notenblatt_600518.html 

 


